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1. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

2. Symbole und Darstellungsmittel
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

Warnsymbole

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A G E FAH R zung fiihrt, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A WARN U NG zung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
A Vo RS I c HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann,

ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

@ Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen fiir einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

3. Sicherheit

3.1. BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
m  Werkbank nur in technisch einwandfreiem Zustand verwenden. Stérungen, die die Sicherheit beeintrachtigen kdnnen,
umgehend beseitigen.

Komponenten nur an dafiir vorgesehenen Bohrungen montieren
Nur mit zugelassenen Zubehérteilen der Hoffmann Group modifizieren und umbauen.
Fur den industriellen Gebrauch im Innenbereich. Verwendung auf trockenen und festen Boden.
Nur in trockener Umgebung verwenden.
2. SACHWIDRIGER EINSATZ
Nicht auf Werkbank stellen oder setzen. Keine Personen beférdern.
Nicht in Bereichen mit Steigung oder Gefélle verwenden.
Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden.
Keinem Wasser, Niederschlag und Verschmutzungen aussetzen.
Nicht in Bereichen mit losen und unbefestigten Boden verwenden.
Werkbank, Arbeitsplatte, Schubladen und Ablagebdden nicht tiberladen.
m  Keine eigenmachtigen Umbauten vornehmen.
3.3. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG
Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhltung beachten. Schutzkleidung wie FuBschutz und

Schutzhandschuhe missen entsprechend der bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewahlt, bereitgestellt
und getragen werden.
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3.4. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Kippende Werkbank

Verletzungsgefahr an Handen, FiBen und Korper durch ungesicherte herabfallende Gegenstéande sowie Kippgefahr der
Werkbank durch falsches Beladen.

FuBschutz, Schutzhandschuhe tragen.

Spitze oder andere Werkstiicke nie ungesichert lagern.

Nicht mehrere Schubladen gleichzeitig 6ffnen.

Werkbank im Boden verankern.

Maximale Tragféhigkeit der einzelnen Schubladen und Ablageb6den beachten.

Maximale Tragféhigkeit der Werkbank beachten.

3.5. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Sto-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tber folgende Qualifikationen verfiigen:

m  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemé&R den national geltenden Vorschriften.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

m  Transport

m lagerung

m  Betrieb

m  Wartung

3.6. BETREIBERPFLICHTEN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften furr Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.
m  Keine beschédigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.
m  Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

4. Geratelibersicht
A
@ Abbildung zeigt beispielhaft Art.-Nr. 929540.

1 Arbeitsplatte 3 Schubladen
2 Flugeltur 4 Ablageboden

5. Transport

VYVYVYYVYY

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden tiberpriifen. Bei Beschddigung keine Montage sowie Inbetriebnahme
vornehmen. Anlieferung auf Palette. Transport auf Palette mit geeigneten Lasthebemittel. Schrank mit Hilfe mehrerer Perso-
nen von Palette heben.

/\ VORSICHT

UnsachgemaBer Transport zum Aufstellort

Verletzungsgefahr aufgrund des hohen Eigengewichts der Werkbank durch unsachgeméfBes Anheben.
» Fulschutz, Schutzhandschuhe tragen.

» Schiebe- und Transportwege sichern.

» Werkbank mit mindestens zwei Personen zum Aufstellort transportieren.

» Schieben oder Transportieren nur mit geschlossenen, verriegelten Schubladen und Schrankabteil.

www.hoffmann-group.com

= | =

—

©

= 9] D wn wn > = o 10))

< o

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Werkbanke

> | =

©
=

> wn (%) i} — — (D

_‘
@]

(9]

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Sachschaden an Transportsttick.

Packstlick gemaR Symbolen und Hinweisen auf Verpackung handhaben.
Nicht Giber Boden ziehen.

Packstlick stehend, verschnirt und rutschgesichert transportieren.
Schwerpunkt beachten.

Vorgesehene Aufnahmepunkte verwenden.

Beim Abstellen langsam und gleichméBig absetzen.
Transportverpackung erst unmittelbar vor Montage entfernen.
Transportsicherungen nach Aufstellen am Aufstellort entfernen.

Q| VVYVVVYVYYVYY

. Montage

Kippende Werkbank

Verletzungsgefahr

Bei einer Werkbank mit einem Gewicht von <150 kg und einer Beladung je Schublade mit >35 kg besteht Kippgefahr.
» Werkbank am Boden verankern.

ACHTUNG

Im Boden verlegte Leitungen und Rohre

Beschadigungen an Leitungen und Rohren.

Boden vor Bohren auf ausreichende Tragfahigkeit prifen.

Geeignetes Bohrwerkzeug und -material verwenden.

Geeignete Schutzausriistung verwenden.

Bohrungen durch Fachpersonal durchfiihren.

Keine Bohrung in unmittelbarer Néhe zu Leitungen oder Rohren vornehmen.

Werkbank mit mindestens 2 Personen zum Aufstellort transportieren und geeignetes Lasthebemittel verwenden.
Auf ebenen, fir maximale Tragféhigkeit der Werkbank ausgelegten, festen Untergrund achten.

Werkbank auf einem ebenen und festen Untergrund aufstellen.

Mit Bodengleiter Bodenunebenheiten ausgleichen. Bodengleiter kénnen jeweils um 10 mm verstellt werden.
Mit Wasserwaage priifen, dass Werkbank waagerecht und senkrecht steht.

»  Werkbank ist am Aufstellungsort positioniert.

Werkbank am Aufstellungsort verankern.

Bohrlécher durch Locher in den FuBSteilen anzeichnen.

Werkbank verschieben und Bohrlocher bohren. (Durchmesser: 8 mm Tiefe: 60 mm)

Dubel einsetzen. Herstellerangaben zum Dubel beachten.

Werkbank am Aufstellort passgenau tiber Bohrlécher positionieren.

. Werkbank mit FuBboden verschrauben.

10. Mit Wasserwaage priifen, dass Werkbank waagerecht und senkrecht steht.

WN =K/ YYYYY

© P No v

» Werkbank ist fachgerecht montiert und befestigt.

7. Demontage

Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge zur Montage.

8. Reinigung

Keine alkoholischen sowie schleifmittel- oder I6sungsmittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

9. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen.

10. Technische Daten kurz

Werkbank Art.Nr. m Maximale Belastung

929500_1500 81Kg 700 Kg



Werkbank Art.r. (Gewicht |

929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 Kg
76 Kg
80 Kg
113 Kg
113 Kg
117 Kg
122 Kg

Maximale Belastung

700 Kg
700 Kg
700 Kg
900 Kg
900 Kg
900 Kg
900 Kg
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1. O6wwu ykasaHusa

[MpoyeTtete n cnasBanTe PBbKOBOACTBOTO 3a I'IOTpeﬁVITEHﬂ, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CrnpaBKa 1 ro ApbKTe Ha
pasnonoXxeHne No BCAKO Bpeme.

2. CumBonn n cpencTBa 3a npeacraBAaHe

I'IpoqueTe 1 crna3sanTe PBKOBOACTBOTO 3a I'IOTpEﬁVITEHH, 3anaseTe ro 3a No-KbCHa CnpaBKa 1 ro APbXKTe Ha
pa3nonoXxeHve nNo BCAKO BpeMme.

0O603HayaBa ONacHOCT, KOATO BOAM 10 CMDBPT NN TEXKKO
A

o nAcHoCT HapaHABaHe, ako He 6bae nsberHara.

O603HayaBa OMacHOCT, KOATO MOXe Aa AOBEeAE 0 CMDBPT nnn

A n PEnyn PEmnE H M E TEXKO HapaHABaHE, ako He 6bae nsberHara.

2 0603HayaBa OMacHOCT, KOATO MOXKeE fla AOBEAE [0 JIEKO U

I-IOB M I_IJ E H 0 CpefjHO HapaHsABaHe, ako He 6be n3berHara.

0603HauaBa ONacHOCT, KOATO MOXe Aa JoBeae A0

yKA3A H M E MaTepuanHn WeTKn, ako He 6bae nsberHara.

@ 0603HauaBa NONE3HN CbBETMU 1 YKa3aHWSA, KakTo 1
nHbopmaLys 3a edrKacHa 1 b6e3aBapuiiHa ekcniaoaTauus.

3. be3onacHocTt
3.1.  YMOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

m  /I3nonsBgaiiTe paboTHaTa Maca caMo B TEXHNYECKW U3MPaBHO CbCTOAHME. HenmsnpaBHOCTY, KOWTO MOraT Aa HapyluaT
6e30MacHOCTTa, OTCTpaHsABalTe He3abaBHo.
MoHTUMpaiiTe KOMNOHEHTN CaMO Ha NPeABUAEHUTE 3a TOBa OTBOPY
Mopaunduumpaiite n npeycrporiBaiite camo ¢ ofobperun npuHagnexHocty ot Hoffmann Group.
3a npomuLuneHa ynotpe6ba Ha 3akpuTo. Ynotpeba BbpXy Cyxvi U TBbPAV NOJOBe.
M3non3BaiTe caMo B Cyxa cpepa.
2. YMNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE
He cToliTe 1 He cApanTe Ha paboTHa Maca. He TpaHcnopTupaiTe xopa.
He n3nonsgaiite Ha MecTa CbC CTPbMHUHM WU HAKMOHW.
He n3nonsBaiite B NOTEHLMANHO €KCMI03MBHa aTMocdepa.
He n3naratite Ha BOAa, Banexu 1 MPbCOTUA.
He n3nonsBaiTe Ha MecTa C HaCUMEH WV HeyKperneH Noga.
He npetoBapBaiiTe paboTHaTa Maca, paboTHUA NNOT, YeKMeKeTaTa 1 papToBeTe.
m He npepgnpuemaiite camOBONHM NpeyCcTPONCTBa.
3.3. JINYHU NPEANA3HU CPEACTBA

Cna3sBaiiTe HaLMOHaHUTE 1 PerMoHaH1Te Npasuna 3a 6e30MacHoCT 1 npefoTBparABaHe Ha 310M0JNyKW. 3awmTHo
o0bnekno, KaTo 3aluTa Ha KpakaTa ¥ 3aluTHN pbKaBuum, Tpﬂ6Ba na 6bvpe M36paHO, npenocraBeHo M HOCEHO B
CbOTBETCTBME C O4aKBAHWNTE PUCKOBE NPY CbOTBETHATa AENHOCT.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. OCHOBHU YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT

| /\ NOBUILEHO BHUMAHVE

Haknanswa ce pa6oTHa maca

OnacHOCT OT HapaHsBaHe Ha PbLieTe, KpakaTa v TANOTO OT HeoGe30naceH N NajalLm NPeAMETH, KaKTo 1 OMacHOCT OT
HaknoHsiBaHe Ha paboTHaTa Maca Nopaau HenpPaBUIHO HaTOBapBaHe.

Hocete 3awmtHM 06yBKY, pbKaBnLy.

HuKora He CbxpaHsiBaliTe Heo6e30MnaceH OCTPN MU APYTU AETANN.

He oTBapsiTe HAKOJKO YeKMEKETA EAHOBPEMEHHO.

3akpeneTe paboTHaTa Maca B nopa.

CnasBaliTe MakcMMasHa TOBapPOHOCMMOCT Ha OTAESHNTE YeKMeZXKeTa U padTose.

CnasBaliTe MakcMmasHaTa ToBapOHOCMMOCT Ha paboTHaTa Maca.

3.5. KBAJIMOUNKALUA HA MEPCOHANA

CneumnanncTi No MexaHuYHN AefiHoOCTN

CneumanncTy B KOHTEKCTa Ha Tasu AOKYMEHTALMA ca XOpa, KOWMTO Ca 3aMo3HaTh CbC CTPYKTYpaTa, MEXaHNUHUA MOHTaX,
NYCKaHETO B €KCMN/0aTaLys, OTCTPaHABAHETO HA HEM3MPABHOCTU 1 NOAAPBKKATA Ha NPOAYKTa U KOUTO MMAT CliefjHUTe
KBanudukKaumm:

u KBaﬂVId)VIKaLlVIﬂ/O6yLIEHVIe B 0611aCTTa Ha MexaHWKaTa CbrlacHoO HauyunoHanHute pa3n0pep.6V|.

WHcTpyKTMpaHn nuua
VIHCTPYKTVMpaHU 1MLa No CMIUCHIA Ha Ta3n AOKYMEHTaLUMs ca LA, KOMTO ca MHCTPYKTMPaHH 3a N3BbpluBaHe Ha paboTa B
061acTTa Ha TPAHCMOPTUPAHETO, CbXPAHEHNETO 1 eKCryIoaTaLyaTa.

m  TpaHcrnopTupaHe

m  CbxpaHeHve

m Pa6orta

m [opppbxka

3.6. SAAD/IKEHUA HA EKCMJTOATUPALLILA

EkcnnoatupaiwmsT TpsbBsa Aa rapaHTupa, Ye nunuata, paboTelym no NpoayKTa, Cnasgart pasnopea6uTe v npasunata, Kakto 1
cnefHnTe yKasaHus:

m  HaumoHanHu 1 permoHanHu npeanycaHms 3a 6e30nacHoOCT, NpeanasBaHe OT 3/10MOMYKM 1 eKOJOMMYHM pasnopeaom.
m He MOHTUpaiiTe, He MHCTaNVpPanTe 1 He NyCKaiiTe B eKCnioaTaums NoBPeaeHy NPoAyKTy.
m Heob6xoanmuTe npepnasHy cpefcTsa TpAbBa fAa 6bAaT NOAroTBEHN.

4. 06w npernep Ha ypeaa
A

VYVYVYYVYY

@ Quaypama nokasea npumepHo kam. N° 929540.
1 Pa6oteH nnot 3 Yekmepxeta
2 [lBykpwna BpaTta 4 Padt
5. TpchnomepaHe
@ posepeme npodykma 3a mpaHcnopmHu nospedu 8e0Haza c/ied nosy4asaHe. AKo e nospedeH, He uzsspuwisatime

MOHMAX usiu nyckaHe 8 ekcnjloamayus. [Jocraska BbpXy nanet. TpaHcnopTupaHe BbpXy nanet c noaxoAAuy nogemeH
MexaHn3bMm. MosanrHete LIJKa¢a OT NMasnieTa C NOMOoLTa Ha HAKOJIKO YOBeKa.

[ A noBuwWEHO BHUMAHME

HenpasunHo TpaHcnopTupaHe A0 MACTOTO Ha NOCTaBAHe

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaju rofifiMo COH6CTBEHO TEro Ha paboTHaTa Maca OT HEMPABWITHO NOBAMTaHe.
HoceTe 3awwnTHY 06yBKYM, pbKaBMLN.

OcurypeTe nbTuULLa 3a M36YTBaHe ¥ TPAHCMOPT.

TpaHcnopTupaiTte paboTHaTa Maca A0 MACTOTO Ha MNOCTaBAHE Hali-ManKo C Bama AyLuu.

ByTaiTe unu TpaHCcnopTMpaiiTe CaMo CbC 3aTBOPEHM, 3aKIIIOYEHN YeKMepKeTa 1 OTAeNeHne Ha WwKada.

vyvyyvyy
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HenpaBunHo TpaHcnopTupaHe

MoBpeau no TpaHcnopTHaTa NpaTka.

» [leiicTBaiiTe C ONMakoBaHVA NakeT B CbOTBETCTBME CbC CUMBOMMTE 1 MHCTPYKLIMUTE BbPXY ONakoBKaTa.
» He abpnaiite no noga.

» TpaHcnopTupaiiTe ONakoBaHWA NakeT N3MpPaBeH, 3aBbP3aH 1 OCUTYpeH CpeLLy U3nib3BaHe.

> BHuMaBaliTe 3a LieHTbpa Ha TexecTTa.

» 3non3BaiTe NpeABUAEHNTE TOYKM 3a 3axXBallaHe.

» [lpu noctaBsAHe NocTaBANTe 6aBHO 1 PaBHOMEPHO.

» OTcTpaHeTe TpaHCNopTHaTa OnakoBKa HEMOCPEACTBEHO NPEeAV MOHTaxa.

» OTCTpaHeTe oCMrypuTenHuTe NpUcnocobieHns 3a TpaHCNopTa Ha MACTOTO 3a MOCTaBsHe.

6

. MoHTax

| /A NPEAYNPEXAEHUE

HaknaHswa ce pa6oTHa maca

OnacHoCT OT HapaHABaHe

Mpu paboTHa mMaca ¢ Terno <150 kg 1 HaToBapBaHe Ha uekmeme ¢ >35 kg 1MMa OnacHOCT OT NpeobpbLuaHe.
» 3akpenete paboTHaTa Maca 3a nopa.

MonoxeHu B noAa NNHUMN 1 TPB6M

MoBpeau Ha nuHUKTE 1 TPbOUTE.

Mpepn npobusaHe NpoBepeTe NoAa 3a JOCTaTbYyHa TOBAPOHOCKMOCT.
M3non3BanTte NogxoAALM MHCTPYMEHTY U MaTepuanu 3a npobusaHe.
M3non3BaiiTe noaxoAawmM npenasHu cpeacTea.

Mpo6usaHeTo Ha OTBOPYM TPAGBA Aa Ce M3BbPLLBA OT CNeyuanv3npaH nepcoHan.
He Tpab6Ba fa ce npaBAT OTBOPW B HemocpecTBeHa 61M30CT A0 IMHWN 1N TPBOY.

lvvvVvyy

TpaHcnopTupaiiTe paboTHaTa Maca O MACTOTO Ha MOCTaBsiHE HAl-MasIKo C ABama AyLUU 1 N3MON3BanTe NOAXOAALM
TOBapONOAEMHI CPeaCTBa.

YBeperTe ce, e paboTHaTa Maca e paBHa 1 34paBa, C MaKCMMaJiHa TOBapOHOCMMOCT.

MocraBeTe paboTHaTa Maca Bbpxy paBHa v TBbpAa OCHOBa.

13paBHeTe HepaBHUTE NMOAOBE C NOAOBY Mb3rayn. MofoBMTE Nb3rayun Morat fja ce perynmpar Ha 10 mm.
113non3BaiiTe HUBENMp, 3a Aa NpoBepuTe Aany paboTHaTa Maca e XOPNU30HTasHO 1 BEPTVKANHO HMUBENVpPaHa.
» PaboTHaTa Maca e No3uLMOHMPaHa Ha MACTOTO 3a NOCTaBsHe.

3akpenerte paboTHaTa Maca Ha MACTOTO 3a MOCTaBsHe.

Ot6enexere mecraTa 3a Npo6uBaHe Ha OTBOPY Mpe3 AynK1Te B AETANIUTE Ha KpaKaTa.

MpemecTeTte paboTHaTa Maca 1 NpobuiTe oTBOpUTE. (AUameTbp: 8 mm Abn6oumHa: 60 mm)

Mocrasete floben. CnasBaiite AaHHWTE HAa NPOVU3BOAUTENSA 3a AlobenuTe.

Mo3unumoHmpaiiTe paboTHaTa Maca Ha MACTOTO 3a NOCTABSAHE TOUHO Haf NPOBUTITE OTBOPU.

3akpererTe ¢ aHkepu paboTHaTa Maca 3a noga.

0. Vi3non3Baiite H1BENMp, 3a Aa NpoBepuTe Aany paboTHaTa Maca e XOPM30HTaIHO 1 BEPTVKAHO HUBENMPaHa.

wWN =

2veNo v

» PaboTHaTa Maca e NpaBWIIHO MOHTVPaHa 1 3aKpeneHxa.

7. [demoHTax

[leMOHTaXbT Ce 13BbPLLIBA B 06PaTHa NOCEA0BATENHOCT Ha MOHTaxa.

8. TouuncrBaHe

He n3non3gaiiTe nouncTBalLm CpefCcTBa, ChAbpKalyy ankoxos, abpasnsu UM pasTBoOpUTENN.

9. [lpepaBaHe 3a oTnaagbuU

3a KOMMEeTeHTHO npejaBaHe 3a oTnaabuUu Nin peynknupaHe cnasBainTe HaUuMoHanHuTe n pernoHanHuTe Hapen6|/| 3a
Orna3BaHe Ha OKOJIHaTa cpefia N U3XBbPAHETO Ha oTnagbuu. Paspenete metanute, HemeTanmTe, KOMNO3UTHUTE MaTtepuann
n cnomaratenHuTe matepuanv no BUA U rv UsXBbpreTe No eKoNornyeH HaumH.



10. KpaTKun TeXHNYeCKu faHHn E
929500_1500 81 kg 700 kg
929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg H
929530_1500 80 kg 700 kg
929540_1500 113 kg 900 kg
929550_1500 113 kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122 kg 900 kg
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1. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2. Symboler og visninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

Advarselssymboler Betydning

Kendetegner en fare, der medforer dod eller alvorlige kvae-
A FARE stelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfgre ded eller alvorlige
A A DVA RS E L kvaestelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
A FO RSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfgre tingskade, hvis den ik-

BEMARK

@ Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrgrende effektiv og problemfri drift.

3. Sikkerhed

3.1. BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
m  Filebaenken ma kun bruges i teknisk upaklagelig forfatning. Fejl, der kan nedszette sikkerheden, skal afhjeelpes gjeblik-
keligt.
Komponenterne ma kun monteres ved de dertil beregnede boringer
Ma kun modificeres og a&ndres med godkendte tilbehgrsdele fra Hoffmann Group.
Til industriel anvendelse indendgrs. Anvendelse pa tert og fast underlag.
Ma kun anvendes i tarre omgivelser.
2. UKORREKT ANVENDELSE
Der ma ikke stilles noget pa filebaenken eller siddes pa den. Ingen transport af personer.
Ma ikke bruges pa omrader med stigninger eller fald.
Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
Ma ikke udseettes for vand, regn eller snavs.
Ma ikke bruges pa omrader med lgse eller usikrede underlag.
Filebaenken, bordpladen, skufferne og hylderne ma ikke overlaesses.
m  Der ma ikke foretages egne ombygninger.
3.3. PERSONLIGE VARNEMIDLER
Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker skal overholdes. Beskyttelsesbekleedning sasom
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker skal udvaelges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der matte forven-
tes i forbindelse med den pageeldende opgave.
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3.4. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Vipning af filebaenken

Fare for kveestelser pa haender, foder og kroppen som folge af ikke fastgjorte, nedfaldende genstande samt fare for at veelte
filebaenken som falge af forkert last.

Baer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

Spidse og andre emner ma ikke opbevares uden at blive fastgjort.

Der ma aldrig dbnes flere af skufferne samtidigt.

Filebaenken skal forankres i gulvet.

Veer opmaerksom pa skufferne og hyldernes maksimale baereevne.

Veer opmaerksom pa filebankens maksimale bzereevne.

3.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde
Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pd omradet mekanik i overensstemmelse med de geaeldende nationale forskrifter.

Undervist person
Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemferelse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.

m  Transport

m  Opbevaring

m  Drift

m Vedligeholdelse

3.6. EJERPLIGTER

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:

m Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.

m Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

m  Der skal stilles det ngdvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

4. Oversigt over enheden
A
@ illustrationen viser art.-nr. 929540.

1 Bordplade 3 Skuffer
2 Heengslet lage 4 Hylde

5. Transport

VYVYVYYVYY

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det md ikke monteres eller tages i drift i tilfaelde af
beskadigelser. Levering pa palle. Transport pa palle med egnet lgftegrej. Skabet skal Ioftes af pallen med flere personer.

/\ FORSIGTIG

Ukorrekt transport til opstillingsstedet

Fare for kveestelser ved ukorrekt loft p& grund af filebaenkens hgje egenvaegt.

Baer fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker.

Skubbe- og transportveje skal sikres.

Filebaenken skal transporteres til opstillingsstedet af mindst to personer.

Den ma kun skubbes eller transporteres med lukkede, laste skuffer og skabsdel.

vyvyyvyy
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BEMARK

Ukorrekt transport

Materielle skader pa transportemnet.

Handtér kolliet iht. symbolerne og henvisningerne pa emballagen.
» Ma ikke traekkes hen over gulvet.

» Transportér kolliet stdende, sammensnurret og skridsikret.

» Vaer opmaerksom pa tyngdepunktet.

» Benyt de dertil beregnede Igftepunkter.

» Skal seettes langsomt og ensartet ned.
>
>
6

v

Fjern farst transportemballagen umiddelbart for monteringen.
Fjern transportsikringerne efter opstillingen pa opstillingsstedet.

. Montering

/\ ADVARSEL

Vipning af filebaenken

Risiko for personskader

Ved en filebaenk, der vejer <150 kg, og en skuffe med >35 kg indhold, er der fare for, at den veelter.
» Filebaenken skal forankres i gulvet.

BEMARK

Ledninger og ror i gulvet

Beskadigelser pa ledninger og rer.

For der bores, skal det kontrolleres, at gulvet har en tilstraekkelig baereevne.
Anvend egnet borevaerktgj og -materiale.

Anvend egnet beskyttelsesudstyr.

Boringer skal udfgres af kvalificeret personale.

Der mad ikke udferes boringer teet pé ledninger eller ror.

Filebaenken skal transporteres til opstillingsstedet af mindst 2 personer, og der skal anvendes egnet Ioftegrej.
Skal opstilles pa et fast, jeevnt underlag, der er projekteret til filebaenkens maksimale baereevne.
Filebaenken skal opstilles pa en plan og fast undergrund.

Ujeevnheder i gulvet udlignes med fedderne. Fadderne kan justeres 10 mm hver.

Kontrollér med et vaterpas, at filebaenken stér lige, bade lodret og vandret.

» Filebaenken er placeret pa opstillingsstedet.

Filebaenken skal forankres pa opstillingsstedet.

Markér borehullerne gennem hullerne i fodstykkerne.

Skub filebzenken til side, og bor hullerne. (Diameter: 8 mm Dybde: 60 mm)

Seet dyvler i. Vaer opmaerksom pa angivelserne fra producenten af dyvlerne.

Placér filebaenken direkte over borehullerne pa opstillingsstedet.

Skru filebaenken fast i gulvet.

Kontrollér med et vaterpas, at filebaenken star lige, bade lodret og vandret.

WN =K/ YYYYY
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Filebaenken er monteret og fastgjort korrekt.

7. Afmontering

Afmontering i omvendt raeekkefglge af arbejdstrinnene til montering.

8. Rengering

Der mé ikke anvendes renggringsmidler med alkohol, slibemidler eller oplgsningsmidler.

9. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa milje-
venlig vis.

10. Tekniske data, overblik

929500_1500 81Kg 700 Kg



Filebaenk art.nr.

929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 Kg
76 Kg
80 Kg
113 Kg
113 Kg
117 Kg
122 Kg

Maks. belastning

700 Kg
700 Kg
700 Kg
900 Kg
900 Kg
900 Kg
900 Kg
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1. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

2. Symbols and means of representation

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

Warning symbols

Indicates a hazard which if not avoided will lead to death or
A DANG ER serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or
A WARNING serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or
A CAUTION moderate injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage

NOTICE

@ Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

3. Safety

3.1. INTENDED USE
m  Use the workbench only when it is in a good condition. If any faults occur which may affect safety, have them rectified
without delay.

Only attach components at the holes intended for this purpose.
Use exclusively approved Hoffmann Group accessories for modification or rebuilding.
For work in indoor industrial environments. For use on dry solid floors.
Operate only in a dry environment.
2. IMPROPER USE
Do not place or position on the workbench. Not for transporting people.
Not for use in areas where the floor slopes upwards or downwards.
Do not use in potentially explosive atmospheres.
No do expose it to water, precipitation or contamination.
Not for use in areas where the floor is loose or unpaved.
Do not overload the workbench, worktop, drawers or storage shelves.
m Do not carry out any unauthorised modifications.
3.3. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective equipment such as safety

shoes and safety gloves appropriate for the risks associated with the intended activities must be selected, provided and
worn.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

Workbench tipping over

Risk of injury to hands, feet and body due to unrestrained objects falling and risk of the workbench tipping due to incorrect
loading.

Wear foot protection and safety gloves.

Do not store pointed or other workpieces without restraint.

Do not open several drawers at once.

Anchor the workbench to the floor.

Comply with the maximum load capacity of the individual drawers and storage shelves.

Comply with the maximum load capacity of the workbench.

3.5. PERSONNEL QUALIFICATIONS

Specialists for mechanical work
Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

m  Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained person
Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

m  Transport

m Storage

m  Operation

®  Maintenance

3.6. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

m National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.
m  No damaged products are assembled, installed or commissioned.
m  The necessary protective equipment is provided.

4. Device overview
A
@ Example shown in figure is item no. 929540.
1 Worktop 3 Drawers

VYVYVYYVYY

2 Swing door 4 Storage shelf
5. Transport

@ Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is damaged, do not install or commission
it. Pallet delivery. Transport on pallet using suitable lifting gear. Do not lift cabinet off pallet alone.

Improper transport to the place of erection

The workbench has a high tare weight - risk of injury if lifted improperly.

Wear foot protection and safety gloves.

Make sure the paths for movement and transport are clear.

At least two persons must be employed to transport the workbench to the erection location.
Ensure during movement and transport that all drawers and cupboard doors are closed and locked.

vyvyyvyy
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Improper transport

Damage to items of packaging.

Handle items of packaging in accordance with the symbols and instructions shown on them.
Do not drag them across the floor.

When items of packaging are being transported they must be upright, secured with ropes and protected against slip-
ping.

» Be aware of the centre of gravity.

» Use the lifting points provided.

» When putting them down, do so slowly and evenly.

» Do not remove the transport packaging until immediately before erection.

>

6
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Once the device has been erected at the place of erection, remove the transport restraints.

. Assembly

Workbench tipping over

Risk of injury

Risk of tipping over, when workbench weighs <150 kg and the loading per drawer is >35 kg.
» Anchor the workbench to the floor.

Wiring and pipes installed in the floor
Damage to wiring and pipes.

» Check floor for sufficient load-bearing capacity before drilling.
» Use suitable drill and drilling materials.
» Use suitable protective equipment.
» Drilling to be carried out by trained personnel.
» Do not drill in the immediate vicinity of wiring or pipes.
v The workbench must be transported to the installation location by at least two people and using suitable lifting gear.
v’ Setup on a solid, level floor suitable for the maximum load capacity of the workbench.
1. Erect the workbench on a level and stable floor.
2. Use pad feet to compensate for any unevenness in the floor. The pad feet can be adjusted by 10 mm.
3. Use a spirit level to check that the workbench is horizontal and perpendicular.
» Workbench is positioned in installation location.
4. Anchor the workbench to the installation location.
5. Mark out the drilling positions through the holes in the support legs.
6. Move the workbench aside and drill the anchor holes. (Diameter: 8 mm, Depth: 60 mm)
7. Insert plugs. Comply with the manufacturer's data regarding the plugs.
8. Position the workbench precisely over the anchor holes at the installation location.
9. Bolt the workbench to the floor.
10. Use a spirit level to check that the workbench is horizontal and perpendicular.
» Workbench is properly assembled and secured.

7. Disassembly

Disassembly is performed in the reverse order to assembly.

8. Cleaning

Do not use alcoholic, abrasive or solvent-based cleaning agents.
9. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly.

10. Technical data (short)
[Workbenchitem.no. —————|Weight —|Maximumioad |

929500_1500 81kg 700 kg



Workbench item. no. | Weight __________|

929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 kg
76 kg
80 kg
113 kg
113 kg
117 kg
122 kg

Maximum load

700 kg
700 kg
700 kg
900 kg
900 kg
900 kg
900 kg
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1. Yleisid ohjeita
@ Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2. Symbolit ja varoitukset
@ Lue kdyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilytd myohempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

Varaitussymbolt

limoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VAA RA loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
A VAROITUS loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan
A H U o M I 0 loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos

HUOMAUTUS

@ limoittaa hyodyllisistd vinkeistd ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairiottomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

3. Turvallisuus

3.1. KAYTTOTARKOITUS
m  Kayta tyopenkkia vain teknisesti moitteettomassa kunnossa. Turvallisuutta heikentavat hairiot on korjattava
valittdmasti.
Asenna komponentit vain tdhan tarkoitukseen varattuihin porausreikiin
Muokkauksen ja liséasennukset saa tehda vain Hoffmann Groupin hyvéksymilla varusteilla.
Teolliseen kdyttdon sisatiloissa. Kayttd kuivalla ja kovalla lattialla.
Kéyta vain kuivassa ymparistossa.
2. VAARINKAYTTO
Al seiso tai istu tydpenkin paalla. Ala kuljeta ihmisia.
Al kdytd kaltevilla alueilla.
Al kdyta rdjahdysvaarallisissa tiloissa.
Al3 altista vedelle, sateelle tai lialle.
Al3 kdyta alueilla, joissa on irrallisia ja paallystimattémia lattioita.
Ala kuormita tydpenkkis, tydtasoa, vetolaatikoita ja hyllytasoja liikaa.
m  Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.
3.3. HENKILONSUOJAIMET
Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus, kuten
esimerkiksi jalkasuojaus ja suojakdsineet, on valittava sekd annettava ja otettava kayttdon kussakin tydssa odotettavissa
olevien vaarojen mukaisesti.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Tyopenkin kaatuminen

Vaarasta kuormituksesta aiheutuva kiinnittdmattomien tavaroiden kasille, jaloille ja keholle kohdistuva loukkaantumisvaara
ja tyopenkin kaatumisen vaara.

» Kaytd jalkasuojainta ja suojakdsineita.

» Al4 koskaan sailyta terévia tai muita tydkappaleita irrallaan.

» Al4 avaa samanaikaisesti useampaa vetolaatikkoa.

»  Kiinnitd tydpenkki lattiaan.

» Huomioi yksittdisten vetolaatikoiden ja hyllytasojen maksimikantavuus.

» Huomioi tydpenkin maksimikantavuus.

3.5

. HENKILOIDEN PATEVYYS
Mekaanisten toiden ttilainen
Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttdonoton, héirididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava pétevyys:
m  Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien méardysten mukaisesti.
Opastettu henkilo
Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkilditd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sdilytystd ja kdyttoa
koskeviin téihin.

m  Kuljetus
m Siilytys
B Kayttd
m  Huolto

3.6. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tydskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.
m Ali asenna tai ota kiyttéon viallisia tuotteita.
m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kdyttoon.

4, Laitteen yleiskuva
A

@ Kuvassa ndkyy esimerkkind tuotenro 929540.
1 Ty6taso 3 Laatikot

2 Pariovi 4 Hyllytaso

5. Kuljetus

@ Tarkista vdlittomdisti tuotteen vastaanottamisen jélkeen, onko siind kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa
asentaa eikd ottaa kdyttéén. Toimitus lavalla. Kuljetus lavalla sopivilla nostovélineilld. Nosta kaappi lavalta useamman
henkilén kanssa.

Virheellinen kuljetus sijoituspaikalle

Tyopenkin omapaino on suuri ja penkin virheelliseen nostamiseen liittyy loukkaantumisvaara.
Kayta jalkasuojainta ja suojakasineita.

Varmista tyonto- ja kuljetusreitit.

Ty6penkin kuljettaminen sijoituspaikalle on annettava vahintdan kahden henkilon tehtavaksi.
Tyonna tai kuljeta vain, kun vetolaatikot ja kaappiosa on suljettu ja lukittu.

vyvyyvyy
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Virheellinen kuljetus

Kuljettavalle tuotteelle aiheutuvat aineelliset vahingot.

Kasittele kollia pakkaukseen merkittyjen symboleiden ja huomautusten mukaisesti.
Ala veda lattiaa pitkin.

Kuljeta kolli pystyasennossa, sidottuna ja siten, ettei se pysty luiskahtamaan.
Huomioi painopiste.

Kayta saadettyja kiinnityskohtia.

Laske alas hitaasti ja tasaisesti.

Poista kuljetuspakkaus vasta valittomasti ennen asennusta.

Poista kuljetusvarmistimet asennuspaikalle asettamisen jalkeen.

Q| VVYVVVYVYYVYY

. Asennus

Tyopenkin kaatuminen

Loukkaantumisvaara

Kun ty6poyta painaa <150 kg ja kuormitus laattikkoa kohti on >35 kg, on olemassa kaatumisvaara.
»  Kiinnita tydpenkki lattiaan.

Lattiaan asennetut johdot ja putket
Johtojen ja putkien vahingoittuminen.

» Tarkista lattian riittava kantavuus ennen poraamista.
» Kayta sopivia poraustyokaluja ja -materiaaleja.
> Kayta sopivia suojavarusteita.
» Anna ammattihenkildston suorittaa poraukset.
» Al4 tee porauksia johtojen tai putkien valittémassa laheisyydessa.
v Kuljeta tydpenkki asennuspaikalle véhintdan kahden henkilén voimin ja kdyttden sopivaa nostolaitetta.
v" Huolehdi tasaisesta, tydpenkin maksimaaliselle kantavuudelle suunnitellusta, kiintedsta alustasta.
1. Aseta tyopenkki tasaiselle ja tukevalle alustalle.
2. Kayta mattoalustoja epétasaisten lattioiden tasaamiseksi. Mattoalustoja voidaan sadtaa 10 mm.
3. Tarkista vesivaa‘alla, ettd tydpenkki on vaakasuorassa ja pystysuorassa.
» Tydpenkki on sijoitettu asennuspaikalle.
4. Kiinnita tyopenkki asennuspaikkaan.
5. Merkitse porausreiat jalkaosien reikien lapi.
6. Siirrd tydpenkki ja poraa porausreiat. (Halkaisija: 8 mm Syvyys: 60 mm)
7. Aseta ruuvitulpat. Noudata ruuvitulppien valmistajan ohjeita.
8. Aseta tydpenkki asennuspaikalla tarkasti porausreikien yldpuolelle.
9. Ruuvaa ty6poyta kiinni lattiaan.

10. Tarkista vesivaa'alla, ettd tyopenkki on vaakasuorassa ja pystysuorassa.
» Tyopenkki on asennettu ja kiinnitetty asianmukaisesti.

7. Purkaminen
Purkaminen tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa asennukseen ndhden.

8. Puhdistus

Al3 kayta alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia sisaltavia puhdistusaineita.

9. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamista ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ympaéristonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne
ymparistoystavallisella tavalla.

10. Tekniset tiedot lyhyesti
Tyspenkidtuotenro———— lPaino|Enimmaiskantavuus |

929500_1500 81kg 700 kg



929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 kg
76 kg
80 kg
113 kg
113 kg
117 kg
122 kg

Enimmadiskantavuus

700 kg
700 kg
700 kg
900 kg
900 kg
900 kg
900 kg
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1. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

2. Symboles et représentations

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

Symboles d'avertissement Signification

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, entrainera la mort
A

DA N G E R ou des blessures graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la

A AVE RTISSEMENT mort ou des blessures graves.

f Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

=)

-
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ATTE NTIO N blessures Iégéres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des

AVI S dommages matériels.

@ Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

3. Sécurité

3.1. UTILISATION NORMALE
m  Utiliser I'établi uniquement s'il se trouve dans un parfait état technique. Les problemes susceptibles de compromettre la
sécurité doivent étre résolus immédiatement.

Monter les composants uniqguement dans les trous prévus a cet effet
Modifications et transformations uniquement autorisées avec des accessoires agréés Hoffmann Group.
Pour usage industriel a I'intérieur. Utilisation sur des sols secs et fermes.
Utiliser uniguement dans un environnement sec.

2. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne rien placer ou déposer sur I'établi. Ne pas transporter de personnes.
Ne pas utiliser dans les zones en pente.

Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
Ne pas exposer a |'eau, aux précipitations ni aux salissures.
Ne pas utiliser dans des endroits ou le sol est meuble et non stabilisé.
Ne pas surcharger I'établi, le plan de travail, les tiroirs et les tablettes.
m  Ne pas procéder a des modifications non autorisées.
3.3. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiere de sécurité et de prévention des accidents.
Les vétements de protection, tels que les chaussures et les gants, doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonc-
tion des risques prévus pendant I'activité concernée.

©
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3.4. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Instabilité de I'établi

Risque de blessures au niveau des mains, des pieds et du corps en cas de chute d'objets non sécurisés et risque de bascule-
ment de |'établi en cas de chargement incorrect.

Porter des gants et de chaussures de protection.

Ne jamais ranger des piéces pointues ou d'autres piéces non fixées.

Ne pas ouvrir plusieurs tiroirs en méme temps.

Ancrer I'établi au sol.

Respecter la charge admissible maximale des différents tiroirs et tablettes.

Respecter la charge admissible maximale de I'établi.

3.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques
Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation
mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

m  Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.

Personne compétente
Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer
des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

m  Transport

m  Stockage

m Fonctionnement

m  Entretien

3.6. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :

m Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.
m Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.
m L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

4, Apercude lI'appareil
A

@ L'illustration montre le code article 929540 a titre d'exemple.

VYVYVYYVYY

1 Plan de travail 3 Tiroirs

2 Porte battante 4 Plateau de rangement

5. Transport

@ Vérifier immédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommages,
ne pas procéder a l'installation ni a la mise en service. Livraison sur palette. Transport sur palette a I'aide d'un engin de levage
approprié. Soulever I'armoire de la palette avec l'aide de plusieurs personnes.

Transport non conforme jusqu'au lieu d'installation

Risque de blessure en raison du poids élevé de I'établi en cas de levage inapproprié.

» Porter des gants et de chaussures de protection.

» Sécuriser les voies de déplacement et de transport.

» Au moins deux personnes doivent assurer le transport de I'établi vers le lieu d'installation.

» Procéder au déplacement ou au transport uniquement avec I'armoire intégrée et les tiroirs fermés et verrouillés.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX Etablis

Transport non conforme
Dommages a l'objet transporté.
Manipuler le colis conformément aux symboles et indications figurant sur I'emballage.
Ne pas tirer sur le sol.
Transporter le colis a la verticale, attaché et de maniére a I'empécher de glisser.
Tenir compte du centre de gravité.

A l'arrét, déposer lentement et uniformément.
Retirer I'emballage de transport juste avant le montage.
Retirer les sécurités de transport apres l'installation sur le lieu d'installation.

=3

| 2
>
| 2
| 4
» Utiliser les points d'appui prévus a cet effet.
| 4
| 4
| 4
6

. Montage

| A AVERTISSEMENT |

Instabilité de I'établi

Risque de blessures

Les établis d'un poids inférieur a 150 kg et d'une charge supérieure a 35 kg par tiroir présentent un risque de basculement.
» Ancrer |'établi au sol.

=
=

Cables et tuyaux posés au sol
Endommagement des cables et tuyaux.

P Vérifier si le sol présente une charge admissible suffisante avant le percage.
» Utiliser des outils et un matériel de percage adéquats.
» Porter un équipement de protection approprié.
» Confier le percage a un personnel qualifié.
» Ne pas percer a proximité immédiate de cables et tuyaux.
v" Aumoins deux personnes doivent assurer le transport de I'établi vers le lieu d'installation et utiliser un engin de levage
approprié.
v' Veiller a une installation sur un sol plan et ferme, concu pour la charge admissible maximale de I'établi.
1. Installer I'établi sur un sol plan et stable.
2. Compenser les inégalités du sol a I'aide de patins. Les patins peuvent étre réglés de 10 mm chacun.
3. Vérifier a l'aide d'un niveau a bulle que I'établi est bien horizontal et vertical.
» L'établi est positionné sur son lieu d'installation.
p 4. Ancrer I'établi sur le lieu d'installation.
5. Tracer les trous de percage en passant par les trous des pietements.
6. Déplacer I'établi et percer les trous. (Diamétre : 8 mm, profondeur : 60 mm)
ro 7. Insérer les chevilles. Respecter les instructions du fabricant des chevilles.
8. Positionner I'établi avec précision sur le lieu d'installation en utilisant les trous de percage.
9. Visser |'établi au sol.
10. Vérifier a I'aide d'un niveau a bulle que I'établi est bien horizontal et vertical.

L'établi est monté et fixé correctement.

>

7. Démontage

Le démontage a lieu dans I'ordre inverse du montage.

8. Nettoyage

Ne pas utiliser de produits de nettoyage contenant de I'alcool, des abrasifs ou des solvants.
9. Mise au rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les maté-
riaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére respectueuse de I'environne-
ment.

(9]
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10. Caractéristiques techniques succinctes

929500_1500 81kg 700 kg
929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg
929530_1500 80kg 700 kg
929540_1500 113 kg 900 kg en
929550_1500 113 kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122kg 900 kg
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1. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

2. Simboli e mezzi di rappresentazione
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

Simboli i avertimento

Indica un pericolo che causa morte o lesioni gravi se non vie-
A PERICO Lo ne evitato.

Indica un pericolo che puo causare morte o lesioni gravi se
A AVVE RTE NZA non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE N Z I 0 N E entita se non viene evitato.

Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non

AVVI So viene evitato.

@ Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

3. Sicurezza
3.1. USO PREVISTO
m Utilizzare il banco da lavoro solo in condizioni tecnicamente ottimali. Risolvere immediatamente tutte le anomalie che
possono mettere a rischio la sicurezza.
Montare i componenti servendosi unicamente degli appositi fori.
Modificare e aggiustare solo con accessori autorizzati del Gruppo Hoffmann.
Per uso industriale in ambienti interni. Utilizzare su superfici asciutte e stabili.
Utilizzare solo in un ambiente asciutto.
2. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non appoggiarsi né sedersi sopra il banco da lavoro. Non utilizzare per trasportare persone.
Non usare in zone con pendenze o dislivelli.
Non usare in aree a rischio di esplosione.
Non esporla ad acqua, precipitazioni e impurita.
Non usare in zone con superfici vacillanti e instabili.
Non sovraccaricare il banco da lavoro, il piano di lavoro, i cassetti e le mensole.
m  Non apportare modifiche non autorizzate.
3.3. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente
ai rischi legati all'attivita da svolgere.
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3.4. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Caduta del banco da lavoro

Pericolo di lesioni a mani, piedi e altre parti del corpo legato alla caduta di oggetti non fissati e pericolo di ribaltamento del
banco da lavoro dovuto a un caricamento errato.

Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

Fissare sempre i pezzi appuntiti e gli altri oggetti.

Non aprire piu cassetti contemporaneamente.

Ancorare il banco da lavoro al pavimento.

Rispettare la portata massima dei singoli cassetti e delle singole mensole.

Rispettare la portata massima del banco da lavoro.

3.5. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.

Personale addestrato

Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per
eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

m  Trasporto

m Stoccaggio

m Uso

®  Manutenzione

3.6. OBBLIGHI DELL’'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

m  Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.
m | dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

4. Panoramica dell’apparecchio
A

@ L'immagine mostra a titolo esemplificativo il n. art. 929540.

VYVYVYYVYY

1 Piano dilavoro 3 Cassetti
2 Anta battente 4 Mensola

5. Trasporto

@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamen-
to, non effettuare il montaggio né la messa in servizio. Consegna su pallet. Trasporto su pallet con gli adeguati dispositivi di
sollevamento. Sollevare I'armadio dal pallet con I'aiuto di piti persone.

/\ ATTENZIONE

Trasporto errato nel luogo di installazione

Pericolo di lesioni in caso di sollevamento scorretto dovuto al peso elevato del banco da lavoro.

» Indossare scarpe di sicurezza e guanti protettivi.

» Fissare le guide di scorrimento e di trasporto.

» Il banco da lavoro deve essere trasportato sul luogo di installazione da almeno due persone.

» Spostare o trasportare il banco da lavoro solo con i cassetti e I'armadietto debitamente chiusi e bloccati.

www.hoffmann-group.com
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AVVISO

Trasporto errato

Danni materiali al pezzo trasportato.

Maneggiare il pezzo imballato conformemente ai simboli e agli avvertimenti riportati sull'imballaggio.
Non trascinare sul pavimento.

Trasportare il pezzo imballato in modo che resti in posizione verticale. Deve essere legato e messo in sicurezza affinché
non scivoli.

» Rispettare il baricentro.

» Utilizzare i punti di alloggiamento previsti.

» Durante il posizionamento procedere in modo lento e uniforme.

» Rimuovere I'imballaggio di trasporto solo immediatamente prima di eseguire il montaggio.

>

6

vvyy

Rimuovere le sicure di trasporto dopo l'installazione sul luogo di installazione.

. Montaggio

/\ AVVERTENZA

Caduta del banco da lavoro

Pericolo di lesioni

Nel caso il banco da lavoro abbia un peso <150 kg e il carico di ciascun cassetto sia >35 kg sussiste il rischio di ribaltamento.
» Ancorare il banco da lavoro al pavimento.

AVVISO
Cavi e tubi posati a terra
Danni a cavi e tubi.
Prima di praticare un foro, controllare che il pavimento preveda una portata adeguata.
Utilizzare materiali e utensili per foratura adeguati.
Utilizzare gli adeguati dispositivi di protezione.
Far eseguire le forature da personale specializzato.
Non praticare forature nelle immediate vicinanze di cavi e tubi.

lvvvVvyy

Il banco da lavoro deve essere trasportato sul luogo di installazione da almeno 2 persone; utilizzare un apposito disposi-
tivo di sollevamento.

Garantire una base piana e stabile, concepita per la portata massima del banco da lavoro.

Installare il banco da lavoro su un fondo piano e stabile.

Compensare le irregolarita del pavimento utilizzando dei piedini. | piedini possono essere regolati di 10 mm alla volta.
Verificare con la livella a bolla che il banco da lavoro sia in posizione corretta sia orizzontalmente che verticalmente.
» Posizionare il banco da lavoro nel luogo di installazione.

Ancorare il banco da lavoro al luogo di installazione.

Tracciare i fori sulla base di quelli presenti nelle strutture portanti.

Spostare il banco da lavoro e praticare i fori. (diametro: 8 mm, profondita: 60 mm)

Inserire i tasselli. Osservare le indicazioni del produttore relative ai tasselli.

Posizionare il banco da lavoro in modo preciso nel luogo di installazione servendosi dei fori praticati.

Avvitare il banco da lavoro al pavimento.

Verificare con la livella a bolla che il banco da lavoro sia in posizione corretta sia orizzontalmente che verticalmente.

WN =
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Il banco da lavoro & montato e fissato correttamente.

>

7. Smontaggio

Lo smontaggio segue la procedura di montaggio al contrario.
8. Pulizia

Non usare detergenti alcolici, abrasivi o a base di solventi.

9. Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.



10. Dati tecniciin breve

Banco da lavoro n. art. _ Carico massimo

929500_1500 81Kg 700 Kg
929510_1500 92Kg 700 Kg
929520_1500 76 Kg 700 Kg
929530_1500 80Kg 700 Kg
929540_1500 113 Kg 900 Kg
929550_1500 113 Kg 900 Kg
929560_1500 117 Kg 900 Kg f
929570_1500 122 Kg 900 Kg
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1. Opce upute
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drZite na raspolaganju kao referencu.

2. Simboliiznakovlje
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

Simboli upozorenja zmaceme

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, dovodi do smrti
/!\ OPASNOST ili teskih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A UPOZORENJE do smrti ili teskih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti
A OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

NAPOM E NA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za
ucinkovit i besprijekoran rad.

3. Sigurnost

3.1. NAMJENSKA UPOTREBA
m Radni stol upotrebljavati samo u tehnicki besprijekornom stanju. Smetnje koje mogu ugroziti sigurnost treba odmah
ukloniti.

Komponente montirati samo na za to predvidena mjesta
Modificirati i dogradivati samo s odobrenim dodatnim dijelovima iz Hoffmann grupe.
Za industrijsku uporabu u zatvorenom prostoru. Uporaba na suhim i ¢vrstim podovima.
Koristiti samo u suhom okruzenju.
2. NEPROPISNA UPOTREBA
Nemojte nista stavljati na radionicki stol. Nemojte prevoziti osobe.
Nemojte ga upotrebljavati u podru¢jima s uzbrdicama ili nizbrdicama.
Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.
Ne izlazite ju vodi, padalinama, niti necisto¢ama.
Nemojte ga upotrebljavati u podrucjima s labavim i nepri¢vrs¢enim povrsinama.
Nemojte preopteretiti radionicki stol, radnu plocu, ladice i police za odlaganje.
m Ne raditi preinake na vlastitu ruku.
3.3. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to su
zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati, staviti na raspolaganje i nositi sukladno ocekivanim rizicima kod
odgovarajucih aktivnosti.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Radni stol s opasnoscu od prevrtanja

Opasnost od ozljeda ruku, stopala i tijela uzrokovana nepricvrs¢enim objektima koji mogu pasti i prevrtanjem radnog stola
zbog pogresnog opterecenja.

Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

Ostre ili druge obratke nikada skladistiti nepric¢vrscene.

Ne istovremeno otvarati vise ladica.

Radni stol usidriti na pod.

Pridrzavajte se maksimalne nosivosti pojedinacnih ladica i polica za odlaganje.

Pridrzavajte se maksimalne nosivosti radionickog stola.

3.5. KVALIFIKACIJA OSOBA

Strucno osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanickom instalacijom, pustanjem
u rad, rjeSavanjem problema i odrZzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podrucju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podru¢jima transporta,
skladistenja i upravljanja.

m  Transport

m Skladistenje

m Rad

m  Odrzavanje

3.6. OBVEZE OPERATERA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljedec¢ih napomena:
m Nacionalnii regionalni propisi za sigurnost, sprjecavanje nezgoda i zastitu okolisa.

m  Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oste¢ene proizvode.

m Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

4, Pregled uredaja
A
@ Slika kao primjer prikazuje art. br. 929540.
1 Radna ploca 3 Ladice

VYVYVYYVYY

2 Krilna vrata 4 Police

5. Transport

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provjeriti postoje li ostec¢enja uzrokovana transportom. U slu¢aju ostecenja proizvod
se ne smije montirati niti pustiti u rad. Transport na paleti. Transport na paleti s prikladnom napravom za podizanje. Ormar s
palete podignuti uz pomoc¢ vise osoba.

Neprimjeren transport do mjesta postavljanja

Opasnost od ozljeda zbog neto tezine radionickog stola uzrokovana neprimjerenim podizanjem.
Nositi zastitu za stopala, zastitne rukavice.

Osigurati putove za guranje i transport.

Radionicki stol transportirajte do mjesta postavljanja s barem dvije osobe.

Guranje ili transportiranje izvodite samo sa zatvorenim, zaklju¢anim ladicama i odjeljkom ormara.

vyvyyvyy

www.hoffmann-group.com

= | =

©

w > a) D wn (%) i} — o (D

< o

>~

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Radni stolovi

> | =

©
=

w > wn (%) i} — " ()

_‘
@]

(9]

NAPOMENA

Neprimjeren transport

Ostecenja na prijevoznom sredstvu.

Rukovati pakiranjem u skladu sa simbolima i uputama na ambalazi.
Nemojte vuéi po podu.

Paket transportirajte uspravno, svezano i osigurano od klizanja.
Obratite pozornost na teziste.

Upotrijebite predvidene tocke pri¢vrs¢ivanja.

Paket spustite polako i ravnomjerno.

Transportni paket uklonite tek pred montazom.

Transportnu zastitu ukloniti nakon sastavljanja na mjestu sastavljanja.

Q| VVYVVVYVYYVYY

. Montaza

/\ UPOZORENJE

Radni stol s opasnoscu od prevrtanja

Opasnost od ozljeda

S radnim stolom tezine <150 kg i opterecenjem >35 kg po ladici postoji opasnost od prevrtanja.
» Radni stol usidriti na pod.

NAPOMENA

Cijevi i vodovi u podu

Ostecenja cijevi i vodova.

Prije busenja provjeriti nosivost poda.
Koristiti prikladnu busilicu i materijale.
Koristiti prikladnu zastitnu opremu.

Busenje neka obave stru¢ne osobe.

Ne busiti u neposrednoj blizini cijevi i vodova.

Radni stol do mjesta postavljanja transportirati s najmanje 2 osobe i koristiti odgovaraju¢u opremu za podizanje.
Postaviti na ravnu i ¢vrstu povrsinu dizajniranu za maksimalnu nosivost radnog stola.
Radni stol postaviti na ravnu i ¢vrstu povrsinu.
Kliznim podnozjem izravnati neravnine na podu. Klizna podnozja se mogu podesiti za 10 mm.
Vodenom vagom provijeriti je li radni stol ravan i okomit.
» Radni stol postaviti na mjesto postavljanja.
Radni stol usidriti na mjesto postavljanja.
Oznaciti rupe za busenje u podnozju.
Pomaknuti radni stol i izbusiti rupe. (Promjer: 8 mm Dubina: 60 mm)
Umetnuti tiplu. PridrZzavati se podataka proizvodaca tiple.
Radni stol postaviti to¢no iznad izbusenih rupa na mjestu postavljanja.
Radni stol pri¢vrstiti na pod.
. Vodenom vagom provjeriti je li radni stol ravan i okomit.

WN =K/ YYYYY
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Radni stol je to¢no montiran i pricvrscen.

7. Demontaza

Demontaza se odvija obrnutim redoslijedom od montaze.

8. C(iscenje

Ne upotrebljavajte alkoholna sredstva za ¢is¢enje, kao ni ona koja sadrzavaju sredstva za brusenje i sredstva za otapanje.

9. Odlaganje u otpad

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanje radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoc¢ne materijale odvojite prema vrsti i odlozite ih na ekoloski prihvatljiv
nacin.

10. Tehnicki podatci, kratko

929500_1500 81kg 700 kg



929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 kg
76 kg
80 kg
113 kg
113 kg
117 kg
122 kg

Maks. opterecenje

700 kg
700 kg
700 kg
900 kg
900 kg
900 kg
900 kg
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1. Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

2. Simboliai ir vaizdavimo priemonés

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

jspéjimo simbolis Reikime
A Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, sukels mirtj ar
1

PAVOJ U S rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj

A !SPEJIMAS ar rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

A PERSPEJIMAS lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti

PRAN Eg I MAS materialinés zalos.

@ Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

3. Sauga

3.1. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
m Darbastalj naudokite tik tada, jei $is yra techniskai nepriekaistingos buklés. Triktys, galincios turéti jtakos saugumui,
turéty bati nedelsiant pasalintos.

Pritvirtinkite komponentus tik prie tam skirty angy

Modifikuokite ir keiskite tik naudodami atitinkamus Hoffmann Group priedus.

Skirtas pramoniniam naudojimui patalpose. Naudokite ant sauso ir tvirto pagrindo.

Naudoti tik sausoje aplinkoje.
2. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

Nestovékite ir nesédékite ant darbastalio. Nevezkite Zmoniy.

Nenaudokite nuoZulniose vietose.

Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

Saugokite nuo vandens, krituliy ir tar$os.

Nenaudokite ten, kur pagrindas néra kietas ir tvirtas.

Neperkraukite darbastalio, stalvirsio, stalciy ir lentynos.
m  Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.
3.3. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES
Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirGpinti priklausomai nuo galimos rizikos, kylancios vykdant
atitinkama veikla.
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3.4. ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Darbastalio apvirtimo pavojus

Ranky, kojy ir kiino suzalojimy pavojus dél neapsaugoty krintanciy daikty, taip pat darbastalio apvirtimo pavojus dél
netinkamos apkrovos.

Avékite kojy apsauga, mavékite apsaugines pirstines.

Niekada nelaikykite antgaliy ar kity ruosiniy neapsaugoty.

Vienu metu nelaikykite keliy atidaryty stalciy.

Darbastalj pritvirtinkite prie grindy.

Atkreipkite démesj j didZiausig leisting atskiry stalciy ir lentynos apkrova.

Atkreipkite démesj j didZiausig leisting darbastalio apkrova.

3.5. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy salinimas ir techniné prieziara ir kurie turi toliau nurodyta kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.
m  Transportavimas

m  Laikymas

m Darbas

m  Techniné priezitra

3.6. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirGpinti batinomis apsaugos priemonémis.

4. Jrenginio apzvalga
A
@ Paveikslélyje parodytas prekés Nr. 929540 pavyzdys.
1 Darbastalis 3 Stalciai

VYVYVYYVYY

2 Varstomos durys 4 Uzdedama lentyna

5. Transportavimas

@ Gave produktq, i$ karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos. PaZeidimo atveju gaminio negalima nei
montuoti, nei pradéti eksploatuoti. Pristatoma ant padéklo. Transportuojama ant padéklo naudojant atitinkama kélimo
iranga. Su keliy asmeny pagalba nukelkite spintg nuo padéklo.

/\ PERSPEJIMAS

Netinkamas transportavimas j montavimo vieta

Dél netinkamai keliamo sunkaus darbastalio kyla suzalojimy pavojus.

Avékite kojy apsauga, maveékite apsaugines pirstines.

Uztikrinkite sauguma darbastalio staimimo kelyje.

Darbastalj j montavimo vieta transportuokite maziausiai su dviem asmenimis.

Prie$ stumdami ar transportuodami darbastalj, uztikrinkite, kad stalciai ir spintelé baty uzdaryti ir uzsklesti.

vyvyyvyy
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PRANESIMAS

Netinkamas transportavimas

Turtiné Zala transporto priemonei.

Naudoti pakuote pagal simbolius ir instrukcijas ant jos.
» Netraukti grindimis.

» Pakuote gabenkite vertikaliai, surista ir pritvirtinta.

» Atkreipkite démesj j svorio centra.

» Naudokite nurodytus paémimo taskus.

» Sustodami nuimkite létai ir tolygiai.
>
>
6

v

ISimkite transportavimo pakuotes prie$ pat montavima.
Pastacius nuimkite transportavimo tvirtinimo jtaisus

. Surinkimas

/\ ISPEJIMAS

Darbastalio apvirtimo pavojus

Suzeidimy rizika

Kai darbastalis sveria <150 kg, o vienam stal¢iui tenka daugiau nei 35 kg apkrova, darbastalis gali apvirsti.
» Darbastalj pritvirtinkite prie grindy.

PRANESIMAS

Sienoje esantys vamzdziai ir kabeliai

Kabeliy ir vamzdziy pazeidimai.

Prie$ pradédami grezti, patikrinkite, ar grindys atlaikys keliamaja galia.
Naudokite tinkamus grezimo jrankius ir medziagas.

Naudokite tinkamas apsaugines priemones.

Kiaurymiy grezima patikékite kvalifikuotiems specialistams.

Negalima grezti $alia vamzdziy ar kabeliy.

Nuvezkite darbastalj j tvirtinimo vieta su maziausiai 2 Zzmoniy pagalba ir naudokite atitinkama kélimo jranga.
Pastatykite ant lygaus, tvirto pagrindo, kuris atlaikyty maksimalia keliamaja galia.

Pastatykite darbastalj ant lygaus ir tvirto pagrindo.

Nelygias grindis islyginkite grindy lyginimo jrankiu. Grindy lyginimo jrankj galima reguliuoti kas 10 mm.
Gulsciuku patikrinkite, ar darbastalio pavirsiai yra lygas.

» Darbastalis yra tvirtinimo vietoje.

4. Darbastalj pritvirtinkite prie pastatoma atramos.

5. Pazymékite grezimo kiaurymes per angas kojy dalyse.

6. Perkelkite darbastalj ir isgrezkite kiaurymes. (Skersmuo: 8 mm gylis: 60 mm)

7. |statykite kaiscius. Atkreipkite démesj j gamintojo informacija ant kaiscio.
8.

9.

1

WN =K/ YYYYY

Tiksliai pastatykite darbastalj virs grezimo kiaurymiy montavimo vietoje.
Pritvirtinkite darbastalj prie grindy.
0. Gulsciuku patikrinkite, ar darbastalio pavirsiai yra lygus.

» Darbastalis profesionaliai surinktas ir pritvirtintas.

7. Isardymas

1Sardymas atliekamas atvirkstine surinkimo tvarka.

8. Valymas

Nenaudokite valymo priemoniy su spiritu bei 3veitikliais arba tirpikliais.
9. Utilizavimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rGsis ir salinkite aplinkai tinkamu badu.

10. Bendrieji techniniai duomenys

Darbastalio prekeés Nr. Maksimali apkrova

929500_1500 81Kg 700 Kg



929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 Kg
76 Kg
80 Kg
113 Kg
113 Kg
117 Kg
122 Kg

Maksimali apkrova

700 Kg
700 Kg
700 Kg
900 Kg
900 Kg
900 Kg
900 Kg
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1. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2. Symbolen en aanduidingsmiddelen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

Wasrschuingssymbolen

A Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg
1
o

G EVAA R heeft als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg

A WAARSCH UWI N G kan hebben als het niet wordt voorkomen.

f Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-

Voo RZ I CHTI G volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

LET OP hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie
voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

3. Veiligheid
3.1.  BEOOGD GEBRUIK

m  Werkbank alleen in technisch onberispelijke staat gebruiken. Storingen die de veiligheid nadelig kunnen beinvioeden
onmiddellijk verhelpen.

Componenten alleen aan de daarvoor bedoelde boringen monteren
Alleen aanpassen en ombouwen met goedgekeurde accessoires van de Hoffmann Group.
Voor industrieel gebruik binnen. Gebruik op droge en vaste vloeren.
Alleen in een droge omgeving gebruiken.
2. ONJUIST GEBRUIK
Niet op werkbank plaatsen of zetten. Geen personen vervoeren.
Niet op plaatsen met hellingen gebruiken.
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
Niet blootstellen aan water, neerslag of verontreinigingen.
Niet op plaatsen met losse en onverharde vloeren gebruiken.
Werkbank, werkblad, lades en aflegborden niet overbelasten.
m  Niet zelf ombouwen.
3.3. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals

voetbescherming en veiligheidshandschoenen moeten overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te ver-
wachten risico’s worden gekozen, beschikbaar worden gesteld en worden gedragen.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

| A voorzichTi

Kantelende werkbank

Gevaar voor letsel aan handen, voeten en lichaam door onbeveiligde, eraf vallende voorwerpen en kantelgevaar van de
werkbank door onjuiste belasting.

Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

Puntige of andere werkstukken nooit onbeveiligd opslaan.

Niet meerdere lades tegelijkertijd openen.

Werkbank in de bodem vastzetten.

Maximaal draagvermogen van de afzonderlijke lades en aflegborden in acht nemen.

Maximaal draagvermogen van de werkbank in acht nemen.

3.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Geinstrueerde persoon
Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

m  Transport

m Opslag

m  Gebruik

m  Onderhoud

3.6. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:

m Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.
m  Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.
m De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

4. Apparaatoverzicht
A
@ Afbeelding toont als voorbeeld art.nr. 929540.

1 Werkblad 3 Lades
2 Vleugeldeur 4 Aflegbord

5. Transport

VYVYVYYVYY

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadiging geen montage en ingebruikneming
uitvoeren. Levering op pallet. Transport op pallet met een geschikt hefwerktuig. Kast met behulp van meerdere personen
van pallet tillen.

[ A voorzicHTi

Onjuist transport naar de opstelplaats

Gevaar voor letsel door het hoge eigen gewicht van de werkbank door onjuist optillen.
Voetbescherming, veiligheidshandschoenen dragen.

Verplaatsings- en transportroutes beveiligen.

Werkbank met ten minste twee personen naar de opstelplaats transporteren.
Alleen met gesloten, vergrendelde lades en kastgedeelte duwen of transporteren.

vyvyyvyy
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Onjuist transport

Materiéle schade aan het transportstuk.

Pakket hanteren volgens symbolen en instructies op verpakking.

» Niet over de vloer trekken.

» Pakket rechtop, vastgebonden en tegen wegglijden beveiligd transporteren.
» Zwaartepunt in acht nemen.

» Aanwezige bevestigingspunten gebruiken.

» Langzaam en gelijkmatig neerzetten.
>
>
6

v

Transportverpakking pas vlak voor de montage verwijderen.
Transportbeveiligingen na het opstellen op de opstelplaats verwijderen.

. Montage

[ A waarscHuwinG |

Kantelende werkbank

Gevaar voor letsel

Bij een werkbank met een gewicht van <150 kg en een belading van >35 kg per lade is er sprake van kantelgevaar.
» Werkbank in de bodem vastzetten.

In de bodem aangebrachte leidingen en buizen

Beschadigingen aan leidingen en buizen.

De bodem v6ér het boren op voldoende belastbaarheid controleren.
Geschikt boorgereedschap en -materiaal gebruiken.

Geschikte veiligheidsuitrusting gebruiken.

Boringen door vakpersoneel laten uitvoeren.

Geen boringen uitvoeren in de directe nabijheid van leidingen of buizen.

Werkbank met minstens 2 personen naar de opstelplaats transporteren en een geschikte hefwerktuig gebruiken.
Voor een vlakke, vaste ondergrond zorgen die geschikt is voor de maximale belastbaarheid van de werkbank.
Werkbank op een vlakke en vaste ondergrond opstellen.

Met glijdoppen oneffenheden in de ondergrond compenseren. De glijdoppen kunnen ieder met 10 mm worden ver-
plaatst.

Met waterpas controleren of de werkbank horizontaal en loodrecht staat.

» Werkbank is op de opstelplaat gepositioneerd.

Werkbank op de opstelplaats vastzetten.

Boorgaten door gaten in de werkbankpoten aftekenen.

Werkbank verschuiven en boorgaten boren. (Diameter: 8 mm diepte: 60 mm)

De pluggen plaatsen. Specificaties van de producent over de pluggen in acht nemen.

Werkbank op de opstelplaats precies passend boven boorgaten positioneren.

Werkbank aan vloer vastschroeven.

0. Met waterpas controleren of de werkbank horizontaal en loodrecht staat.

N2 KK|YYVYYY
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» Werkbank is vakkundig gemonteerd en bevestigd.
7. Demontage

Demontage wordt in omgekeerde volgorde van montage uitgevoerd.
8. Reiniging
Geen alcoholische middelen en schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

9. Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvalverwerking of recycling in
acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier af-
voeren.



10. Technische gegevens kort E
WerkbankArtar.———lewicht |Maximale belasting m
929500_1500 81 Kg 700 Kg
929510_1500 92 Kg 700 Kg
929520_1500 76 Kg 700 Kg H
929530_1500 80 Kg 700 Kg
929540_1500 113 Kg 900 Kg
929550_1500 113 Kg 900 Kg
929560_1500 117 Kg 900 Kg
929570_1500 122 Kg 900 Kg
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1. Generelle merknader
@ Les instruksjonsboken, felg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. Symboler og visningsmidler
@ Les instruksjonsboken, fglg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

Varselsymboler Betydning

Kjennemerker en fare som vil fere til ded eller alvorlige
A FA R E personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare som kan fere til ded eller alvorlige
A ADVA RSEL personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare som kan fore til lite eller middels
A Fo RS I KTI G alvorlige personskader dersom den ikke unngas.

Kjennemerker en fare kan fore til materielle skader dersom

LES D ETTE den ikke unngas.

@ Kjennemerker nyttige tips og merknader samt informasjon
om effektiv og feilfri drift.

3. Sikkerhet

3.1. KORREKT BRUK
m  Arbeidsbenken skal kun brukes i forskriftsmessig teknisk stand. Feil som kan nedsette sikkerheten, skal utbedres
omgaende.
Komponenter skal kun monteres i hertil tiltenkte boringer
Skal kun modifiseres og omstilles med godkjente tilbehgrsdeler fra Hoffmann Group.
Til industriell innenders bruk. Skal brukes pa terre og faste gulv.
Skal kun brukes i tarre omgivelser.
2. IKKE-KORREKT BRUK
Plasser eller sett ikke pa arbeidsbenken. Ikke transporter personer.
Skal ikke brukes i omrader med stigning eller fall.
Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfare.
Skal ikke utsettes for vann, nedber og smuss.
Skal ikke brukes i omrader med lgs og ikke belagt bakke.
Arbeidsbenk, arbeidsplate, skuffer og hyller skal ikke overbelastes.
m  Ikke utfer egenmektige konstruksjonsendringer.
3.3. PERSONLIG VERNEUTSTYR
Overhold nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet og arbeidsvern. Beskyttelseskleer slik som vernesko og
beskyttelseshansker ma velges, klargjeres og brukes i henhold til farene som forventes i forbindelse med den aktuelle
aktiviteten.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Arbeidsbenk som kan velte

Fare for skader pa hender, fotter og kropp pa grunn av gjenstander som faller ned, samt fare for at arbeidsbenken kan velge
hvis den belastes feil.

Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

Oppbevar aldri spisse eller andre arbeidsstykker uten feste.

Flere skuffer skal ikke apnes samtidig.

Forankre arbeidsbenken i gulvet.

Overhold maks. baereevne for de enkelte skuffene og hyllene.

Overhold maks. beereevne for arbeidsbenken.

3.5. PERSONKVALIFIKASJON

Fagperson for mekaniske arbeider

Fagperson i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har jobber med bygging, mekanisk installasjon, oppstart,
feilretting og vedlikehold av produktet og har falgende kvalifikasjoner:

m  Kvalifisering/utdanning innenfor mekanikk iht. nasjonale forskrifter.

Oppleert person

Opplaerte personer i henhold til denne dokumentasjonen, er personer som har fatt oppleering for gjennomfaering av
arbeider pa omradene transport, lagring og drift.

m  Transport

VYVYVYYVYY

m lagring
m  Drift
m Vedlikehold

3.6. OPERATQRENS PLIKTER

Operatgren ma forvisse seg om at personene som arbeider med produktet, overholder gjeldende forskrifter og
bestemmelser samt fglgende henvisninger:

m Nasjonale og regionale forskrifter om sikkerhet, forebygging av ulykker og miljgvern.
m  Produkter med skader skal ikke monteres, installeres eller tas i drift.
m  Nodvendig verneutstyr ma gjeres tilgjengelig.

4. Apparatoversikt
A
@ Figuren viser art.-nr. 929540 som eksempel.

1 Arbeidsplate 3 Skuffer
2 Tofloyet dor 4 Hylle

5. Transport

@ Kontroller produktet rett etter at du har mottatt det for G se om det har transportskader. Ved skader skal ikke produktet
monteres eller startes opp. Leveres pa pall. Transport pa pall med egnet lgfteutstyr. Skapet skal lgftes av pallen ved hjelp av
flere personer.

/\ FORSIKTIG

Ikke forskriftsmessig transport til oppstillingsstedet

Fare for skader pa grunn av arbeidsbenkens hgye egenvekt ved ufagmessig lofting.
» Bruk vernesko og beskyttelseshansker.

» Sikre skyve- og transportveier.

» Transporter arbeidsbenken til oppstillingsstedet med minst to personer.

» Skyv eller transport kun med lukkede, |aste skuffer og skaprom.

www.hoffmann-group.com

= | =

—

=

©
—

HAN > a) wn )] — o (D

~ o

w


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX Arbeidsbenker

> | =

©
=

N > % %) > — = 0)

_‘
@]

(9]

LES DETTE

Ufagmessig transport

Materielle skader pa transportstykket.

Handter pakken iht. symboler og henvisninger pa emballasjen.
» Ikke trekk den over gulvet.

» Transporter pakken staende, bundet fast og sklisikkert.

» Var oppmerksom pa tyngdepunktet.

» Bruk planlagte festepunkter.

» Sett den ned sakte og jevnt.
>
>
6

v

Fjern transportemballasjen rett for montering.
Fjern transportsikringene etter oppstilling pa oppstillingsstedet.

. Montering

Arbeidsbenk som kan velte

Fare for personskader

Det er veltefare ved en arbeidsbenk med en vekt pa <150 kg og en last per skuff pa >35 kg.
» Forankre arbeidsbenken i gulvet.

LES DETTE

Ledninger og ror lagt i gulvet

Skader pa ledninger og rer.

Kontroller at gulvet har tilstrekkelig beereevne for det bores.
Bruk egnet boreverktgy og -materiale.

Bruk egnet verneutstyr.

La fagpersonale utfgre boringer.

Ikke utfer boringer rett i naerheten av ledninger eller ror.

Transporter arbeidsbenken til oppstillingsstedet med minst 2 personer, og bruk egnet lgfteutstyr.
Pass pa at underlaget er jevnt og at det taler arbeidsbenkens maksimale baereevne.
Still opp arbeidsbenken pa et jevnt og fast underlag.
Utjevn ujevnheter i gulvet med gulvglidere. Hver av gulvgliderne kan justeres med 10 mm.
Kontroller med vater at arbeidsbenken star vannrett og loddrett.
» Arbeidsbenken er plassert pa oppstillingsstedet.
Forankre arbeidsbenken pa oppstillingsstedet.
Riss opp borehull giennom hullene i fotdelene.
Forskyv arbeidsbenken og bor borehullene. (Diameter: 8 mm Dybde: 60 mm)
Sett inn pluggen. Vaer oppmerksom pa produsentens opplysninger om pluggen.
Plasser arbeidsbenken ngyaktig over borehullene.
Skru arbeidsbenken fast til gulvet.
. Kontroller med vater at arbeidsbenken star vannrett og loddrett.

WN =K/ YYYYY

2veNo v

v s

Arbeidsbenken er korrekt montert og festet.

7. Demontering

Demontering utfgres i motsatt rekkefelge i forhold til monteringen.

8. Rengjgring

Ikke bruk alkoholbaserte eller slipemiddel- eller Iassemiddelbaserte rengjeringsmidler.
9. Avfallsbehandling

Overhold nasjonale og regionale forskrifter om miljevern og avfallshandtering og kasser eller resirkuler pa forskriftsmessig
mate. Metaller, metalloider, komposittmaterialer og tilsetningsstoffer ma sorteres etter type og kasseres pa en miljevennlig
mate.

10. Tekniske data, kort

929500_1500 81kg 700 kg



Arbeidsbenk, art.nr.

929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 kg
76 kg
80 kg
113 kg
113 kg
117 kg
122 kg

Maksimal belastning

700 kg
700 kg
700 kg
900 kg
900 kg
900 kg
900 kg
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1. Informacje ogélne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

2. Symbole i srodki prezentacji informacji

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

Symbole ostraegawcze Znacemie

e Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje $mier¢ lub powaz-
A N I E BEZPI ECZE N STWO ne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.
Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac smier¢ lub

A OSTRZ Ez E N I E powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

f Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie

PRZESTROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

N OTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazéwek, a takze informacji za-
pewniajacych wydajng i bezawaryjng eksploatacje.

3. Bezpieczenstwo

3.1. UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
m  Stotu warsztatowego uzywac tylko w stanie niebudzacym zastrzezen technicznych. Niezwtocznie usunac usterki, ktére
moga zmniejszac bezpieczenstwo.

Komponenty nalezy montowac wytacznie w przewidzianych do tego celu otworach
Modyfikacja i przebudowa mozliwe wytacznie z zastosowaniem dopuszczonych akcesoriéw Hoffmann Group.
Do uzytku przemystowego w pomieszczeniach. Uzytkowanie na suchym i statym podtozu.
Uzytkowac wylgcznie w suchym otoczeniu.
2. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie stawac ani nie siada¢ na stole roboczym. Nie transportowac oséb.
Nie uzywac stotu roboczego w obszarach ze wzniosem lub spadkiem podtoza.
Nie uzywa¢ w obszarach zagrozonym wybuchem.
Nie wystawiac¢ na dziatanie wody, opadéw atmosferycznych ani zanieczyszczen.
Nie uzywac w obszarach, w ktorych podtoze jest luzne lub nieutwardzone.
Nie przetadowywac stotu warsztatowego, blatu roboczego, szuflad ani potek.
m  Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.
3.3. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ
Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.

Odziez ochronng, taka jak ochrona stop i rekawice ochronne nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajow ryzy-
ka oczekiwanego podczas wykonywania danej czynnosci.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Przewracajacy sie stot warsztatowy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen dfoni, stop i ciata stwarzane przez niezabezpieczone spadajace przedmioty oraz
przewracajacy sie stét warsztatowy wskutek nieprawidtowego zatadunku.

Nosi¢ ochrone stép i rekawice ochronne.

Nigdy nie przechowywac niezabezpieczonych ostrych lub innych detali.

Nie otwierac jednoczes$nie kilku szuflad.

Zakotwic¢ stot warsztatowy w podtodze.

Pamietac o maksymalnej no$nosci poszczegolnych szuflad i potek.

Przestrzega¢ maksymalnej nosnosci stotu warsztatowego.

3.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych
Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby obeznane z budowa, instalacjg mecha-
niczna, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacja produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju uzytkowania.

Osoba poinstruowana
Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sg osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.
m  Transport
m  Magazynowanie
m Eksploatacja
m  Konserwacja
3.6. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA
Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:
m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
i ochrony srodowiska.
m  Nie montowad, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.
m  Zapewni¢ wymagane $rodki ochrony.

4. Przeglad czesci urzadzenia
A

@ llustracja prezentuje przyktadowy artykut nr 929540.

VYVYVYYVYY

1 Blat roboczy 3 Szuflady
2 Drzwi skrzydtowe 4 Potki

5. Transport

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowac go pod kqtem uszkodzeri transportowych. W razie stwierdzenia uszko-
dzeri nie wolno przeprowadza¢ montazu ani uruchomienia. Dostawa na palecie. Transport na palecie z wykorzystaniem odpo-
wiedniego sprzetu do podnoszenia tadunkow. Podnie$¢ szafe z palety z pomoca kilku 0séb.

/\ PRZESTROGA

Nieprawidtowy transport na miejsce ustawienia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata stwarzane przez duzg mase wiasna stotu warsztatowego w czasie nieprawi-
dtowego unoszenia.

Nosi¢ ochrone stop i rekawice ochronne.

Zabezpieczy¢ drogi przesuwania i transportowe.

Stét warsztatowy transportowac na miejsce ustawienia przynajmniej we dwie osoby.

Przesuwac lub transportowac stoét tylko po zamknieciu i zablokowaniu szuflad oraz czesci szafkowej.

vyvyyvyy
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NOTYFIKACJA

Nieprawidlowy transport

Uszkodzenia transportowanego tadunku.

Postepowac z pakunkiem zgodnie z umieszczonymi na nim symbolami i wskazéwkami.

Nie przecigga¢ po podtozu.

Pakunek transportowa¢ w pozycji stojacej, obwiazany i zabezpieczony przed zeslizgnigciem.
Uwzgledni¢ punkt ciezkosci.

Korzystac z przewidzianych punktéw mocowania.

Podczas odstawiania opuszcza¢ powoli i rbwnomiernie.

Opakowanie transportowe usuna¢ dopiero tuz przed montazem.

Po ustawieniu na miejscu ustawienia usunac¢ zabezpieczenia transportowe.

Q| VVYVVVYVYYVYY

. Montaz

/\ OSTRZEZENIE

Przewracajacy sie stot warsztatowy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

W przypadku stotu warsztatowego o masie < 150 kg i zatadunku szuflady > 35 kg wystepuje ryzyko przewrdcenia sie.
»  Zakotwic stot warsztatowy w podfodze.

NOTYFIKACJA

Przewody i rury utozone w podiodze

Uszkodzenia przewoddw i rur.

Przed rozpoczeciem wiercenia sprawdzi¢ podtoge pod katem wystarczajacej nosnosci.
Uzy¢ odpowiednich narzedzi i materiatéw do wiercenia.

Uzy¢ odpowiedniego srodka ochrony.

Wiercenie zleca¢ wykwalifikowanemu personelowi.

Nie wierci¢ w bezposrednim sagsiedztwie rur lub przewodow.

lvvvVvyy

Stét warsztatowy transportowac na miejsce ustawienia przynajmniej w 2 osoby z wykorzystaniem odpowiedniego
sprzetu do podnoszenia fadunkéw.

Ustawiac na réwnej i stabilnej powierzchni, zaprojektowanej z mysla o maksymalnej nosnosci stotu warsztatowego.
Stét warsztatowy ustawic na rownym i stabilnym podtozu.

Wyréwnac nieréwnosci uzywajac noézek regulowanych. Nozki regulowane mozna przestawia¢ co 10 mm.
Korzystajac z poziomnicy sprawdzi¢ ustawienie stotu warsztatowego w poziomie i w pionie.

P Stét warsztatowy jest umieszczony w miejscu ustawienia.

Zakotwic stét warsztatowy w miejscu ustawienia.

Zaznaczy¢ otwory wiercone przez otwory w segmentach nég.

Przesuna¢ stét warsztatowy i wywierci¢ otwory. (Srednica: 8 mm gtebokos¢: 60 mm)

Wiozy¢ kotki. Uwzgledni¢ dane producenta dotyczace kotkdw.

W miejscu ustawienia umiescic¢ stét warsztatowy doktadnie nad otworami wierconymi.

Przykreci¢ stot warsztatowy do podtogi.

Korzystajac z poziomnicy sprawdzi¢ ustawienie stotu warsztatowego w poziomie i w pionie.

wWN =
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Stét warsztatowy jest prawidtowo zamontowany i zamocowany.

7. Demontaz

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci do montazu.

8. Czyszczenie

Nie stosowac srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatdéw $ciernych ani rozpuszczalnikow.

9. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-

nie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac¢ w spo-
s6b nieszkodliwy dla srodowiska naturalnego.



10. Dane techniczne w skrocie E
[Nrart.stolu warsztatowego — Mass ks, obciasenie m
929500_1500 81 kg 700 kg
929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg H
929530_1500 80 kg 700 kg
929540_1500 113 kg 900 kg
929550_1500 113 kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122 kg 900 kg
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1. Indica¢es gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

2. Simbolos e meios de representacao
@ Ler e respeitar o manual de instrucdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

Simbolos de aviso Significado

Identifica um perigo que causa a morte ou ferimentos graves
A P E RI Go se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar a morte ou ferimentos
A AVI So graves se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou
A cu I DA Do de gravidade média se néo for evitado.

Identifica um perigo que pode causar danos materiais se néo

AVI So for evitado.

@ Identifica dicas e indicagdes uteis, assim como informagdes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

3. Seguranca

3.1. UTILIZACAO ADEQUADA
m Utilizar a bancada de trabalho apenas num estado irrepreensivel. As falhas que possam prejudicar a seguranca devem
ser imediatamente resolvidas.

Montar os componentes apenas nos orificios previstos para o efeito
Apenas modificar e converter com acessérios homologados do Hoffmann Group.
Para o uso industrial no interior. Utilizacdo em pisos secos e solidos.
Usar apenas em ambiente seco.
2. UTILIZA(;AO INDEVIDA
Nao ficar em pé nem sentado sobre a bancada de trabalho. Ndo transportar pessoas.
N&o usar em areas com inclinagdes.
Na&o utilizar em areas potencialmente explosivas.
N&o expor a agua, chuva e sujidade.
N&o usar em dreas com piso solto ou ndo fixo.
N&o sobrecarregar a bancada de trabalho, o tampo de trabalho, as gavetas e as prateleiras.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR

m  Nao realizar conversdes por conta propria.

3.3. EQUIPAMENTO DE PROTEgi\O INDIVIDUAL

Disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. O vestuario de protecdo, como
protegdo para os pés e luvas de protecéo, deve ser selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na
respetiva atividade.



3.4. INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

A bancada de trabalho pode tombar

Perigo de ferimentos nas maos, pés e corpo devido a queda de objetos soltos, bem como perigo de a bancada de trabalho
tombar devido a carga incorreta.

Usar protegao para os pés, luvas de protecao.

Nunca guardar objetos agucados ou outras pecas de trabalho sem estarem presos.

N&o abrir vérias gavetas ao mesmo tempo.

Fixar a bancada de trabalho no chéo.

Respeitar a capacidade de carga maxima de cada gaveta e prateleira.

Respeitar a capacidade de carga maxima da bancada de trabalho.

3.5. QUALIFICAGAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecanicos

Técnico na acegao da presente documentacao sao pessoas que estao familiarizadas com a construcao, instalacao mecanica,
colocagéo em funcionamento, eliminacéo de falhas e manutencao do produto e que dispéem das seguintes qualificagdes:
m qualificacdo/formacao no campo da mecénica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Pessoa instruida

Pessoas instruidas na ace¢do da presente documentagédo sdo pessoas que receberam instrugao para a realizagéo de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operagéo.

m  Transporte

®  Armazenamento

m  Funcionamento

®  Manutengéo

3.6. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinacdes, bem como as seguintes indicacoes:

m Disposicoes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencao de acidentes e protecdo ambiental.
m  Ndao montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.
m  Tem de ser disponibilizado o equipamento de protecdo necessario.

4. \Vistageral do aparelho
A

@ Afigura mostra, a titulo de exemplo, a ref.a 929540.
1 Tampo de trabalho 3 Gavetas

VYVYVYYVYY

2 Porta de dois batentes 4 Prateleira

5. Transporte

@ Verificar o produto imediatamente apds rececdo quanto a danos de transporte. Em caso de danos, ndo efetuar a montagem
nem a colocagdo em funcionamento. Fornecido em palete. Transporte em palete com meios de elevagdo de cargas
adequados. Icar o armério da palete, recorrendo a varias pessoas.

A\ cuibADO

Transporte incorreto para o local de instalagcao

Perigo de ferimentos devido ao peso elevado da bancada de trabalho se for icada inadequadamente.
Usar protecao para os pés, luvas de protecao.

Proteger as vias de deslocacéo e transporte.

A bancada de trabalho deve ser transportada para o local de instalacdo por pelo menos duas pessoas.
Empurrar ou transportar apenas com gavetas e compartimento do armério fechados e bloqueados.

vyvyyvyy
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Transporte inadequado

Danos materiais da pega transportada.

Manusear a embalagem de acordo com os simbolos e as indicagdes na embalagem.
» Nao arrastar pelo chao.

» Transportar a embalagem na vertical, amarrada e protegida contra deslizamento.
» Respeitar o centro de gravidade.

» Usar os pontos de engate previstos.

» Ao depositar, fazé-lo de forma lenta e uniforme.

>

>
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Remover a embalagem de transporte apenas imediatamente antes da montagem.
Remover as protecoes de transporte apenas depois da instalacao no local de instalacdo.

. Montagem

A bancada de trabalho pode tombar

Perigo de ferimentos

Perigo de tombamento numa bancada de trabalho com <150 kg de peso e uma carga por gaveta >35 kg.
» Fixar a bancada de trabalho ao chéo.

Cabos e tubos dispostos no chao
Danos em cabos e tubos.

» Verificar se o chdo tem capacidade de carga suficiente antes de furar.

» Usar ferramentas e material de furagao adequado.

» Usar equipamento de protecao adequado.

» Solicitar a pessoal técnico a execucao dos furos.

» Nao abrir furos nas imediagdes de cabos ou tubos.

v A bancada de trabalho deve ser transportada para o local de instalagido por pelo menos 2 pessoas e deve usar-se
equipamento de elevacdo de cargas adequado.

v’ Garantir que se usa um piso plano, fixo e concebido para a capacidade de carga maxima da bancada de trabalho.

1. Instalar a bancada de trabalho numa superficie plana e estavel.

2. Eliminar as irregularidades do chdo usando pés niveladores. Os pés niveladores podem ser regulados em incrementos

de 10 mm.
3. Usar um nivel de bolha de ar para verificar se a bancada de trabalho esta horizontal e vertical.
» A bancada de trabalho esta posicionada no local de instalagdo.
Fixar a bancada de trabalho no local de instalagao.
Desenhar os furos através dos orificios dos pés da bancada.
Deslocar a bancada de trabalho e perfurar os orificios. (Didmetro: 8 mm Profundidade: 60 mm)
Inserir as buchas. Respeitar as indicagdes do fabricante relativamente a bucha.
Posicionar a bancada de trabalho no local de instalacdo, fazendo-a corresponder com precisao com os furos.
Aparafusar a bancada de trabalho ao chéo.
10 Usar um nivel de bolha de ar para verificar se a bancada de trabalho esta horizontal e vertical.

© P No v

» A bancada de trabalho fica assim montada e fixada de forma tecnicamente correta.

7. Desmontagem

A desmontagem é feita pela sequéncia inversa a montagem.

8. Limpeza

Néo usar produtos de limpeza alcodlicos e que contenham abrasivos ou solventes.

9. Eliminacao

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecao ambiental e eliminagdo para a eliminagao ou a reciclagem

adequada. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente
correta.



10. Dados técnicos abreviados E
[Bancada detrabaihorefs |Peso |Capacidads de carga maxima m
929500_1500 81 kg 700 kg
929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg H
929530_1500 80 kg 700 kg
929540_1500 113 kg 900 kg
929550_1500 113 kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122 kg 900 kg
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1. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-| pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

2. Simboluri si mijloace de reprezentare

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-l pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

Simboluride avertizare

Marcheaza un pericol care provoaca decesul sau vatémare
A P E RICO L corporald grava, dacd nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau
A AVE RTI S M E NT vdtdmare corporala grava, daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca vatamare
A P RECA UTI E corporald minord sau moderatd, daca nu este evitat.

P
Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,
I N DICATI E daca nu este evitat.
P

@ Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficienta si fara defectiuni.

3. Siguranta
3.1.  UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

m Utilizati bancul de lucru doar intr-o stare perfecta din punct de vedere tehnic. Remediati prompt defectele care pot
afecta siguranta.

Montati componentele doar in gaurile special destinate acestora
Efectuati modificari si adaptari folosind doar accesorii autorizate de la Hoffmann Group.
Pentru uz industrial, in spatii interioare. A se utiliza pe o podea uscata si solida.
Utilizati transpaletul doar intr-un mediu uscat.
2. UTILIZAREA NECORESPUNZATOARE
Nu stati in picioare si nu va asezati pe bancul de lucru. Nu transportati persoane.
Nu utilizati aparatul in zone cu pante sau rampe.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
Nu o expune la apa, la precipitatii si nici la murdarie.
Nu utilizati produsul in zone cu podele desfacute si nefinisate.
Nu supraincarcati bancul de lucru, blatul de lucru, sertarele si rafturile.
m  Nu efectuati nicio modificare neautorizata.
3.3. ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA
Respectati reglementérile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. imbracdmintea de protectie,

cum ar fi elementele de protejare a picioarelor si manusile de protectie, trebuie s fie pregatita si purtata in functie de
riscurile preconizate in timpul activitdtii respective.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Banc de lucruinclinat

Pericol de ranire a mainilor, a picioarelor si a corpului din cauza obiectelor neasigurate aflate in cddere precum si pericol de
nclinare a bancului de lucru din cauza incércdrii incorecte.

Purtati elemente de protejare a picioarelor si ménusi de protectie.

Nu depozitati piese de prelucrat ascutite sau alte piese de prelucrat in stare neasigurata.

Nu deschideti mai multe sertare in acelasi timp.

Fixarea bancului de lucru in podea.

Respectati capacitatea portanta maxima a fiecarui sertar si raft.

Respectati capacitatea portanta maximd a bancului de lucru.

3.5. CALIFICAREA PERSONALULUI

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,
punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:

m Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementarile aplicabile la nivel national.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,
depozitare si operare.

m  Transportul

m Depozitarea

m  Exploatarea

m Intretinerea

3.6. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie s& se asigure cd persoanele care lucreaza pe produs respectd reglementarile si prevederile, precum si
urmatoarele instructiuni:

m Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementérile pentru protectia
mediului.

m  Nuasamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.
m Echipamentul de protectie necesar trebuie sé fie pregatit.

4. Prezentare generala a dispozitivului
A

@ Imaginea prezintd exemplificativ Nr. art. 929540.

VYVYVYYVYY

1 Blatde lucru 3 Sertare
2 Usa batanta 4 Raft

5. Transport

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din timpul transportului. In caz de deteriorare,
nu efectuati asamblarea sau punerea in functiune. Livrarea pe palet. Transport pe palet cu ajutorul mijloacelor adecvate de
ridicare. Dulapul se ridica pe palet cu ajutorul mai multor persoane.

Transportul necorespunzator la locul de instalare

Pericol de accidentare din cauza greutatii proprii mari a bancului de lucru, din cauza ridicarii necorespunzatoare.
Purtati elemente de protejare a picioarelor si manusi de protectie.

Securizati rutele de impingere si de transport.

Transportati bancul de lucru pand la locul de instalare cu cel putin doua persoane.

Impingeti sau transportati aparatul numai cu sertarele si compartimentul dulapului inchise si incuiate.

vyvyyvyy
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INDICATIE

Transport necorespunzator

Pagube materiale la piesa transportata.

» Pachetele vor fi manipulate conform simbourilor si indicatiilor de pe ambalaj.

» Nu trebuie tarate pe podea.

» Transportati pachetele in picioare, legate si asigurate impotriva alunecarii.

» Aveti in vedere centrul de greutate.

» Folositi punctele de prindere prevazute.

» Depuneti-le lent si fara miscari bruste.

» Inlaturati ambalajul transportului doar inainte de montaj.

» Inlaturati elementele de sigurant3 la transport doar dupa depunerea la locul de instalare.
6

. Montajul

[ A AvertismenT |

Banc de lucru inclinat

Pericol de vatamare

Pericol de rasturnare la un banc de lucru cu o greutate <150 kg si cu o incarcare >35 kg per raft.
» Fixarea bancului de lucru in podea.

INDICATIE

Conductoare si conducte pozate in podea

Distrugerea cablurilor si conductelor.

Tnainte de gdurire, verificati daci podeaua prezinta suficienta capacitate portanta.
P Folositi scule si materiale de gdurire adecvate.

» Folositi echipamentul de protectie adecvat.

» Gaurile se executa de personalul calificat.
>
v

v

Tn apropierea cablurilor ori a conductelor, nu se va efectua nicio gaura.

Bancul de lucru se transporta la locul de instalare cu cel putin 2 persoane, cu ajutorul a unor mijloace de ridicare
adecvate.

v’ Asigurati-va cd amplasarea se face pe o suprafata neteda, solida, conceputa pentru capacitatea portantd maxima a
bancului de lucru.

1. Amplasati bancul de lucru pe o suprafata neteda si solida.

2. Compensati denivelarile podelei cu ajutorul picioarelor reglabile. Picioarele reglabile pot fi ajustate cu 10 mm fiecare.

3. Verificati cu nivela ca bancul de lucru sa aiba pozitia adecvata pe orizontala si pe verticala.
» Bancul de lucru este pozitionat la locul de amplasare.

4. Fixarea bancului de lucru la locul de amplasare.

5. Marcati gaurile care trebuie executate prin gaurile din picioarele bancului de lucru.

6. Mutati bancul de lucru si executati gaurile. (diametru: 8 mm adancime: 60 mm)

7. Introduceti diblurile. Respectati specificatiile producatorului in privinta diblurilor.

8. Pozitionati bancul de lucru cu precizie deasupra gaurilor.

9. Prindeti bancul de lucru in suruburi de podea.

10. Verificati cu nivela ca bancul de lucru sé aiba pozitia adecvata pe orizontala si pe verticala.

» Bancul de lucru este montat si fixat corespunzator.

7. Demontarea

Demontarea are loc in ordine inversa montarii.

8. Curatarea

Nu folositi pentru curatare agenti pe baza de alcool, cu proprietati abrazive sau cu continut de solventi.

9. Eliminarea ca deseu

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le
ecologic.



10. Date tehnice, pe scurt

Banc de lucru Nr. art. m Incarcare maxi

929500_1500 81Kg 700 Kg
929510_1500 92 Kg 700 Kg
929520_1500 76 Kg 700 Kg
929530_1500 80 Kg 700 Kg

929540_1500 113 Kg 900 Kg
929550_1500 113 Kg 900 Kg

929560_1500 117 Kg 900 Kg
929570_1500 122 Kg 900 Kg
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1. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillganglig.

2. Symboler och atergivningssatt
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillganglig.

Varningssymboler

Anger en risk som medfor dédsfall eller svara kroppsskador
A FA RA om den inte undanrdjs.

Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara
A VARN I NG kroppsskador om den inte undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra ltta eller mattliga
A OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.

Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte

OBS undanrgjs.

@ Anger anvéndbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

. Sakerhet

3.1. AVSEDD ANVANDNING )
Anvand arbetsbanken endast om den &r i tekniskt felfritt skick. Atgarda omedelbart fel som kan dventyra sékerheten.
Komponenter far endast monteras i de avsedda borrhalen
Far bara modifieras och byggas om med godkénda tillbehér fran Hoffmann Group.
For industriell anvandning inomhus. Anvénd arbetsbanken pé ett torrt och fast underlag.
Anvand endast i torr omgivning.
2. FELAKTIG ANVANDNING
Sta eller sitt inte pa arbetsbéanken. Transportera inga personer.
Anvand inte arbetsbanken i omraden som lutar uppét eller nedat.
Anvénd inte i omraden med explosionsrisk.
Utsatt inte skapet for vatten, nederbord och smuts.
Anvand inte arbetsbanken i omraden med |6st och ej hdrdgjort underlag.
Overbelasta inte arbetsbénken, arbetsskivan, utdragslddorna och upplagshyllan.
m  Utfor inga egenmaktiga ombyggnader.
3.3. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Folj nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddskladsel, till exempel fotskydd
och skyddshandskar, maste valjas, tillhandahallas och anvandas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfér.
3.4. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

| /\ FORSIKTIGHET

Véltande arbetsbank

Risk for skador pa hénder, fotter och kropp pa grund av att ej fastsatta foremal faller ned och att arbetsbanken vélter vid
felaktig belastning.

Anvand fotskydd och skyddshandskar.

Forvara aldrig dubbar eller andra arbetsstycken utan att fasta dem.

Oppna inte flera utdragslador samtidigt.

Forankra arbetsbanken i golvet.

Observera de enskilda utdragsladornas och upplagshyllornas maximala barformaga.

Observera arbetsbankens maximala barférmaga.

3

3
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3.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fértrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjélpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt géllande bestammelser.

Personal med kinnedom

Som personal med kannedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.

m  Transport

m  Forvaring

m Drift

m Service

3.6. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Driftforetaget maste sakerstalla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foljande anvisningar:

m Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, forebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.
m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.

4. Oversikt 6ver apparaten
A

@ Pa bilden visas art.nr 929540 som exempel.
1 Arbetsskiva 3 Utdragslador
2 Slagdorr 4 Avlaggsskiva

5. Transport

@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har ndgra transportskador. Om skador konstateras fdr ingen
montering eller idrifttagning géras. Leverans pa pall. Transport pa pall med lampliga lyftdon. Lyft skapet fran pallen med
hjalp av flera personer.

| A FORSIKTIGHET
Osakkunnig transport till uppstallni latsen

Risk for personskador pa grund av arbetsbankens stora egenvikt vid osakkunnigt lyft.
» Anvand fotskydd och skyddshandskar.

» Sékra forflyttnings- och transportvagar.

» Lat minst tva personer transportera arbetsbanken till uppstéllningsplatsen.

| 4

Skjut eller transportera arbetsbanken bara med stangda och lasta utdragslador och skapdel.

Osakkunnig transport

Sakskador pa transportgodset.

Hantera férpackningsenheten enligt symbolerna och anvisningarna pa férpackningen.
Sldpa det inte dver golvet.

Transportera forpackningsenheten uppréatt, ombunden och halksakrad.

Ta hénsyn till tyngdpunkt.

Anvand avsedda fastpunkter.

Satt ned lasten langsamt och likformigt.

Ta inte bort transportforpackningen forran strax fore montaget.

Ta bort trasportsakringarna efter uppstallningen pa uppstéllningsplatsen.

VYVVYVYYVYYVYY
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6. Montage

Véltande arbetsbank

Risk for personskador

Vid en arbetsbank pa <150 kg och en inlastning pa >35 kg per utdragslada foreligger valtrisk.
» Forankra arbetsbanken i golvet.

Ledningar och ror dragna i golvet

Skador pa ledningar och ror.

Kontrollera att golvet barférmaga ar tillracklig fore borrning.
Anvand ldmpliga borrverktyg och borrmaterial.

Anvand ldmplig skyddsutrustning.

Borrning ska utféras av yrkespersonal.

Borra inte i omedelbar narhet av ledningar och rér.

|vYyVvVVvVvyy

Minst 2 personer maste hjalpas at att transportera arbetsbanken till uppstéllningsplatsen med hjalp av lampliga
lastlyftdon.

Stall upp pa ett plant underlag som &r dimensionerat for arbetsbankens maximala barférmaga.
Stall upp arbetsbanken pa ett jamnt och stabilt underlag.

Anvand glidfotter for att jamna ut ojamnheter i golvet. Varje glidfot kan justeras 10 mm.
Kontrollera med vattenpass att arbetsbédnken star vag- och lodratt.

» Arbetsbédnken ar placerad pa uppstéllningsplatsen.

Forankra arbetsbanken pa uppstallningsplatsen.

Markera borrhal genom hélen i fotdelarna.

Flytta arbetsbanken och borra borrhal. (Diameter: 8 mm djup: 60 mm)

Sétt in pluggarna. Beakta anvisningar fran pluggarnas tillverkare.

Placera arbetsbanken exakt ovanfér borrhalen pa uppstaliningsplatsen.

Skruva fast arbetsbédnken i golvet.

0. Kontrollera med vattenpass att arbetsbanken star vag- och lodratt.

CIIEIEN

2e®No v

v

Arbetsbénken &r korrekt monterad och fixerad.

7. Demontering

Demontering gors i omvand ordningsféljd mot monteringen.

8. Rengoring

Anvénd inga alkohol-, slipmedels- eller [6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel.

9. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestimmelser fér fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjdlpmaterial och omhanderta dem miljomassigt korrekt.

10. Tekniska data kortfattat

929500_1500 81kg 700 kg
929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg
929530_1500 80 kg 700 kg
929540_1500 113 kg 900 kg
929550_1500 113 kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122 kg 900 kg



1. VSeobecné pokyny

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrZiavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie poufZitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2. Symboly a zobrazovacie prostriedky

Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v hom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouZitie a uloz-
te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, bude

A N EBEZPE&ENSTVO mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A VA ROVAN I E sposobit smrt alebo vazne zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok [ahké alebo stredne tazké zranenie.

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze

OZ N AM E N I E sposobit vecné skody.

@ Oznaduje uzito¢né tipy a rady, ako aj informacie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

3. Bezpecnost

3.1. ZAMYSLANE POUZITIE
m Pracovny stol pouzivajte len v technicky bezchybnom stave. Okamzite odstrante poruchy, ktoré mézu ovplyvnit bez-
pecnost.
Komponenty montujte iba do otvorov uréenych na tento ucel
Upravuijte a prestavujte len pomocou schvaleného prislusenstva od spolo¢nosti Hoffmann Group.
Urcené na priemyselné pouzitie v interiéri. PouZitie na suchych a pevnych podlahach.
Pouzivajte iba v suchom prostredi.
2. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Na pracovny stél nestavajte ani nesadajte. Neprepravujte osoby.
Nepouzivajte v oblastiach so stupanim alebo klesanim.
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.
Nevystavujte vode, zrazkam a znecisteniu.
Nepouzivajte v priestoroch s volnymi a nespevnenymi podlahami.
Nepretazujte pracovny stél, pracovnu dosku, zésuvky a odkladacie police.
m  Nevykonavajte Ziadne neopravnené Upravy.
3.3. OCHRANNE VYBAVENIE

Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou tUrazov. Ochranny odev ako
ochrana néh a ochranné rukavice sa musia vyberat, poskytovat a nosit podla rizik o¢akavanych pri prislusnej ¢innosti.
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3.4. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

[ A upozornENEE |

Padajci pracovny stol

Riziko poranenia ruk, néh a tela nezabezpecenymi padajucimi predmetmi a riziko prevratenia pracovného stola pri ne-
spravnom zatazeni.

Noste ochranu néh a ochranné rukavice.

Nikdy neskladujte hroty alebo iné obrobky nezaistené.

Neotvarajte viacero zasuviek sucasne.

Ukotvite pracovny stol do podlahy.

Dodrziavajte maximalnu nosnost jednotlivych zasuviek a odkladacich polic.

» Dodrziavajte maximalnu nosnost pracovného stola.

3.5. KVALIFIKACIA 0SOB

Odbornik na mechanické prace

Odbornici v zmysle tejto dokumentécie su osoby, ktoré si obozndmené s montazou, mechanickou instalaciou, uvedenim
do prevadzky, odstraniovanim poruch a tdrzbou produktu a disponuji nasledovnymi kvalifikaciami:

m  Kvalifikcia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.

Poucena osoba

Poucené osoby v zmysle tejto dokumentacie su osoby, ktoré boli poucené pre realizaciu prac v oblastiach prepravy, sklado-
vania a prevadzky.

m  Preprava

m  Skladovanie

m  Prevadzka

m Udrzba

3.6. POVINNOSTI PREVADZKOVATELA

Prevadzkovatel' musi zabezpecit, aby osoby pracujuce na vyrobku dodrziavali predpisy a ustanovenia, ako aj nasledujuce
pokyny:

m Narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpecnostou a prevenciou Urazov a environmentalne predpisy.

m  Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vyrobky.

m  Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.

4. Prehlad zariadenia
A
@ Obrdzok zobrazuje ¢. vyr. 929540 ako priklad.

1 Pracovna doska 3 Zasuvka

v

>
>
>
>

2 Kridlové dvere 4 Odkladacia polica
5. Preprava

@ Po prijati je okamzZite potrebné skontrolovat prepravné poskodenia produktu. Pri poskodeni sa nesmie uskutocnit ani mon-
tdz, ani uvedenie do prevddzky. Dodavka na palete. Preprava na palete s vhodnym zdvihacim prostriedkom. Skrifiu z palety
zdvihajte pomocou viacerych oséb.

| A uPozoRNENIE

Nespravna preprava na miesto instalacie

Riziko poranenia vysokou vlastnou hmotnostou pracovného stola v dosledku nespravneho zdvihania.
» Noste ochranu néh a ochranné rukavice.

» Zabezpecenie posuvnych a prepravnych ciest.

» Pracovny stdl sa musi na miesto instalacie prepravovat najmenej dvoma osobami.

» Tlacte alebo prepravujte len so zatvorenymi, uzamknutymi zasuvkami a priehradkami.




Neodborna preprava
Vecné skody na prepravovanom tovare.

» So zabalenym materialom je potrebné manipulovat podla symbolov a pokynov na baleni.
» Nesmie sa tahat po tme.

» Zabaleny materidl je potrebné prepravovat v stoji, zviazany a zaisteny proti zoSmyknutiu.
» Treba dodrziavat tazisko.

» Musia sa dodrziavat body uchytenia.

» Zosadzovanie pri odstaveni sa vykondva pomaly a rovhomerne.

» Prepravny obal sa odstranuje az bezprostredne pred montazou.

» Prepravné poistky sa odstranuju po instalacii na mieste instalacie.

6. Montaz

/\ VAROVANIE

Padajuci pracovny stol

Riziko poranenia

Pri pracovnom stole s hmotnostou < 150 kg a zataZzenim > 35 kg na zasuvku hrozi prevratenie.
» Ukotvite pracovny st6l do podlahy.

Vedenia a potrubia polozené v zemi

Poskodenia vedeni a potrubi.

Pred vitanim skontrolujte dostato¢nui nosnost podlahy.

Pouzivajte vhodné vitacie naradie a material.

Pouzivajte vhodné ochranné vybavenie.

Vitanie musi vykonavat odborny personal.

V bezprostrednej blizkosti vedeni alebo potrubi nevitajte ziadne otvory.

Pracovny stol prepravte na miesto instalacie najmenej 2 osobami a pouzite vhodné zdvihacie zariadenie.
Dbajte na rovny a stabilny povrch ur¢eny na maximalnu nosnost pracovného stola.
Pracovny stol instalujte na rovny a pevny povrch.
Nerovnosti podlahy vyrovnajte podlahovymi kizakmi. Podlahové kizdky mozno kazdy nastavit o 10 mm.
Pomocou vodovéhy skontrolujte, ¢i je pracovny stol vodorovny a zvisly.
» Pracovny stél je umiestneny na mieste instalacie.
Ukotvite pracovny st6l na mieste instalacie.
Oznacte vitané otvory cez otvory v podnoziach.
Presurite pracovny stol a vyvitajte otvory. (priemer: 8 mm, hibka: 60 mm)
Vlozte hmozdinky. Dodrziavajte Udaje vyrobcu na hmozdinke.
Umiestnite pracovny st6l presne nad vyvitané otvory na mieste instalacie.
Priskrutkujte pracovny stol k podlahe.
. Pomocou vodovahy skontrolujte, ¢i je pracovny stol vodorovny a zvisly.

WN=XKKK|VVYYVYYY
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Pracovny stol je riadne namontovany a pripevneny.
7. Demontaz
Demontdz sa vykondava v opa¢nom poradi ako montéz.
8. Cistenie
Nepouzivajte ¢istiace prostriedky obsahujtice alkohol, abrazivne Cistiace prostriedky alebo cistiace prostriedky na baze roz-
pustadiel.
9. Likvidacia
Na odborn likvidaciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionélne predpisy na ochranu zivotného prostredia
a likvidaciu. Kovy, nekovy, spéjacie a pomocné materialy sa musia triedit a ekologicky likvidovat.

10. Technické udaje v skratke

C. vyr. pracovného stola m Maximalne zatazenie

929500_1500 81kg 700 kg
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HOLEX Pracovné stoly

929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg
929530_1500 80 kg 700 kg
929540_1500 113kg 900 kg
929550_1500 113kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122kg 900 kg
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1. Splosni napotki
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznej$o uporabo in imeti vedno na voljo.

2. Simboliinizrazna sredstva
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejSo uporabo in imeti vedno na voljo.

Opooriiisimbol Pomen

Oznacuje nevarnost, ki privede do smrti ali resne poskodbe,
A N EVARNOST ce je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
A O POZO RI Lo poskodbe, e je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje
A POZOR poskodbe, e je ne preprecite.

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne skode, ¢e

OBVESTI Lo je ne preprecite.

@ Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

w

. Varnost

g NAMEN UPORABE
Delovno mizo uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju. Takoj odpravite motnje, ki bi lahko vplivale na varnost.
Komponente namestite samo na izvrtine, predvidene za ta namen
Spreminjanje in predelava samo z dovoljenim priborom podjetja Hoffmann Group.
Za industrijsko rabo v zaprtih prostorih. Uporaba na suhih in trdnih tleh.
Uporabljajte samo v suhem okolju.
2. NAPACNA UPORABA
Ne postavljajte na delovno mizo. Ne prevazajte ljudi.
Ne uporabljajte na obmogjih z vzponi ali spusti.
Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
Ne izpostavljajte je vodi, padavinam ali umazaniji.
Ne uporabljajte na obmogjih z zrahljanimi in nepritrjenimi tlemi.
Ne preobremenjujte delovne mize, delovne plosce, predalov in odlagalnih polic.
Predelave niso dovoljene.
3.3. OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s tveganiji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati in zagotoviti zas¢itna oblacila, kot so zas¢ita nog in zas¢itne rokavice.
3.4. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nagibna delovna miza

Nevarnost poskodb na rokah, nogah in telesu zaradi nezavarovanih padajocih predmetov ter nevarnost prevrnitve delovne
mize zaradi napacnega natovarjanja.

Nosite zas¢ito nog in zascitne rokavice.

Konic ali drugih obdelovancev nikoli ne hranite nezavarovanih.

Ne odpirajte vec predalov hkrati.

Delovno mizo zasidrajte v tla.

Upostevajte maksimalno nosilnost posameznih predalov in odlagalnih polic.

Upostevajte maksimalno nosilnost delovne mize.

H B B B E R EWHEENEEERBRW
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3.5. USPOSOBLJENOST OSEB

Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m  kvalifikacijo/izobrazbo na podrocju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Poucena oseba

Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladid¢enja in obratovanja.

m  Transport

m Shranjevanje

m Delovanje

m VzdrZzevanje

3.6. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA

Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.

m  Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.

m Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.

4. Pregled naprave
A
@ Slika prikazuje primer artikla st. 929540.

1 Delovna ploica 3 Predali

2 Krilna vrata 4 Odlagalna polica

5. Transport

@ Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta. V primeru poskodbe ne opravljajte montaZe in zagona.
Dobava na paleti. Transport na paleti z ustreznimi sredstvi za dvigovanje tovora. Omaro s pomocgjo ve¢ oseb dvignite s
palete.

Nepravilni transport do mesta postavitve

Nevarnost poskodbe zaradi velike lastne teze delovne mize pri nepravilnem dvigovanju.
» Nosite zascito nog in zascitne rokavice.

» Zavarujte drsne in transportne poti.

» Delovno mizo transportirajte do mesta postavitve z vsaj dvema osebama.

» Potiskajte in transportirajte samo z zaprtimi, zaklenjenimi predali in predelkom mize.

OBVESTILO

Nepravilni transport

Materialna $koda na tovoru.

S paketom ravnajte v skladu s simboli in napotki na embalazi.

Ne vlecite po tleh.

Med transportom mora biti paket v stoje¢em poloZaju, zavezan in zavarovan pred drsenjem.
Upostevajte tezisce.

Uporabite predvidene nastavke.

Pri postavljanju odlagajte pocasi in enakomerno.

Transportno embalazo odstranite $ele neposredno pred montazo.

Transportna varovala odstranite po postavitvi na mesto postavitve.

VYVVYVYYVYYVYY




6. Montaza

/\ OPOZORILO

Nagibna delovna miza

Nevarnost telesnih poskodb

Ce pri delovni mizi s tezo <150 kg obremenite predal z >35 kg, se lahko prevrne.
» Delovno mizo zasidrajte na tla.

OBVESTILO

V tleh polozene napeljave in cevi

Poskodbe napeljav in cevi.

Pred vrtanjem preverite, ali imajo tla zadostno nosilnost.
Uporabite primerno orodje in material za vrtanje.
Uporabite ustrezno zascitno opremo.

lzvrtine naj naredi strokovno osebje.

Izvrtin ne smete delati v neposredni blizini napeljav ali cevi.

vYyVvVVvyvyy

Delovno mizo naj na mesto postavitve transportirata najmanj 2 osebi, ki naj uporabita primerno sredstvo za dvigovanje
tovora.

Poskrbite za ravno in trdno podlago, ki je primerna za maksimalno nosilnost delovne mize.
Delovno mizo postavite na ravna in trdna tla.

Neravnine v tleh izravnajte z nastavitvijo nogic. Nogice je mogoce nastavljati za 10 mm.

Z vodna tehtnico preverite, ali je delovna miza vodoravno in navpi¢no poravnana.

» Delovna miza je names¢ena na mestu postavitve.

Delovno mizo zasidrajte na mesto postavitve.

Skozi luknje na delih podnozja oznacite mesto izvrtin.

Delovno mizo premaknite in izvrtajte izvrtine. (Premer: 8 mm, globina: 60 mm)

Vstavitev vlozek. Upostevajte napotke proizvajalca vliozkov.

Delovno mizo namestite na mesto postavitve nad izvrtine.

Privijte podnozje delovne mize.

0. Z vodna tehtnico preverite, ali je delovna miza vodoravno in navpi¢no poravnana.

CIIEIEN
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Delovna miza je pravilno namesc¢ena in pritrjena.

7. Demontaza

Demontaza se izvede v obratnem vrstnem redu glede na montazo.

8. (Ciscenje

Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev, ki vsebujejo alkohol, brusna sredstva ali topila.

9. Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.

10. Kratki tehni¢ni podatki

929500_1500 81kg 700 kg
929510_1500 92 kg 700 kg
929520_1500 76 kg 700 kg
929530_1500 80 kg 700 kg
929540_1500 113 kg 900 kg
929550_1500 113 kg 900 kg
929560_1500 117 kg 900 kg
929570_1500 122 kg 900 kg
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1. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

2. Simbolos y medios de representacion

@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

Simbolos de advertencia Significado

Identifica un peligro que ocasiona la muerte o lesiones gra-
A PELIGRO ves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesio-
A ADVERTENCIA nes graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N c I é N medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafios materiales

AVI So sino se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asi como informa-
ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

3. Seguridad

3.1. USO CONFORME A LO PREVISTO
m Utilizar el banco de trabajo solo si se encuentra en estado técnicamente correcto. Subsanar sin demora los fallos que
afecten a la seguridad.

Montar los componentes solo en los agujeros previstos para ellos
Modificar y reformar solo con accesorios autorizados de Hoffmann Group.
Para el uso industrial en interiores. Utilizacién en suelos secos y firmes.
Utilizar inicamente en un entorno seco.
2. UTILIZACION INDEBIDA
No subirse ni sentarse en el banco de trabajo. No transportar personas.
No utilizar en zonas con pendiente ascendente o descendente.
No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
No exponer al agua, la lluvia o la contaminacion.
No utilizar en zonas con suelo suelto y sin pavimentar.
No sobrecargar el banco de trabajo, el tablero de trabajo, los cajones y los estantes de almacenamiento.
m No realizar modificaciones no autorizadas.
3.3. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL
Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-

cién como proteccion para los pies y guantes protectores se ha de seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos
propios de la actividad correspondiente.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Vuelco del banco de trabajo

Peligro de lesiones en manos, pies, y cuerpo por la caida de objetos sin proteccion, asi como peligro de vuelco del banco de
trabajo por carga incorrecta.

Utilizar proteccién para los pies, guantes protectores.

No guardar sin proteccién puntas u otras piezas de trabajo.

No abrir a la vez varios cajones.

Anclar el banco de trabajo al suelo.

Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima de los distintos cajones y estantes de almacenamiento.

Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima del banco de trabajo.

3.5. CUALIFICACION DEL PERSONAL

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacidn son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-
cién mecénica, la puesta en marcha, la correccion de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes

cualificaciones:

m  cualificacion / formacién en el campo mecanico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccion para realizar traba-

jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

m  Transporte

m  Almacenamiento

m  Funcionamiento

m  Mantenimiento

3.6. OBLIGACIONES DEL USUARIO

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,
asi como las siguientes indicaciones:

m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencion de accidentes y proteccion del
medio ambiente.

m  No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.
m Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.

4, Vista general del equipo
A

@ En la imagen se muestra como ejemplo el n.° de art. 929540.

VYVYVYYVYY

1 Tablero de trabajo 3 Cajones

2 Puerta batiente 4 Estante de almacenamiento

5. Transporte

@ Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido daros durante el transporte. Si ha sufrido dafos no se debe montar ni po-
ner en marcha. Entrega en palé. Transporte en palé con medios de elevacién de carga adecuados. Elevar el armario del palé
con ayuda de varias personas.

Transporte inadecuado al emplazamiento

Peligro de lesiones por levantamiento inadecuado debido al peso propio elevado del banco de trabajo.
Utilizar proteccién para los pies, guantes protectores.

Asegurar las vias de desplazamiento y de transporte.

Transportar el banco de trabajo a su emplazamiento entre 2 personas como minimo.

Desplazamiento o transporte solo con los cajones y el compartimento de armario cerrados y bloqueados.

vyvyyvyy

www.hoffmann-group.com

= | =

—

©

~ > a) D wn (%) i} — o (D

o


https://www.hoffmann-group.com

> | =

N > e} D wn (%) > — = D

©

_‘
@]

wn

Transporte inadecuado

Dainos materiales en el embalaje transportado.

» Manipular el embalaje de acuerdo con los simbolos y las indicaciones del embalaje.
» No arrastrar el embalaje por el suelo.

» Transportar el embalaje derecho, atado y asegurado contra el deslizamiento.

» Tener en cuenta el centro de gravedad.

» Emplear los puntos de sujecion previstos.
>
>
>
6

Al estacionar el embalaje asentarlo lentamente y de modo uniforme.
No retirar el embalaje de transporte hasta inmediatamente antes del montaje.
Retirar los seguros de transporte tras la colocacion en el emplazamiento.

. Montaje

| A ADVERTENCIA |

Vuelco del banco de trabajo

Peligro de lesiones

En el caso de un banco de trabajo con un peso menor de 150 kg y una carga por cajon superior a 35 kg existe peligro de
vuelco.

» Anclar el banco de trabajo al suelo.

Cables y tuberias colocados en el suelo

Danos en cables y tuberias.

Comprobar que el suelo tiene suficiente capacidad de carga antes de taladrar.
Utilizar brocas y materiales de perforacién adecuados.

Utilizar un equipo de proteccién adecuado.

Un personal cualificado debe hacer los agujeros.

No hacer perforaciones cerca de cables o tuberias.

lvvvVvyy

Transportar el banco de trabajo a su emplazamiento entre 2 personas como minimo y utilizar un medio de elevacién de
carga apropiado.

Instalarlo sobre una superficie firme y plana disenada para la capacidad de carga maxima del banco de trabajo.

Colocar el banco de trabajo en un suelo plano y firme.

Compensar las irregularidades del suelo con tacos antideslizantes. Cada taco antideslizante puede regularse en 10 mm.
Con un nivel de burbuja, comprobar que el banco de trabajo esté alineado en horizontal y vertical.

» Colocar el banco de trabajo en el lugar de instalacion.

Anclar el banco de trabajo en el lugar de instalacion.

Marcar los taladros a través de las perforaciones en los pies soporte.

Desplazar el banco de trabajo y taladrar los agujeros. (Didametro: 8 mm Profundidad: 60 mm)

Insertar los tacos. Observar los datos del fabricante de los tacos.

En el emplazamiento, colocar el banco de trabajo exactamente encima de los taladros.

Atornillar el banco de trabajo en el suelo.

0. Con un nivel de burbuja, comprobar que el banco de trabajo esté alineado en horizontal y vertical.

WN =
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» El banco de trabajo esta adecuadamente montado y fijado.

7. Desmontaje

El desmontaje se realiza en el orden inverso al montaje.

8. Limpieza

No usar productos de limpieza alcohdlicos, y tampoco que contengan abrasivos o disolventes.

9. Eliminacién

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la proteccion del medio ambiente y la eliminacién para proceder a

la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Los metales, materiales no metélicos, materiales compuestos y
materiales auxiliares se deben clasificar y eliminar de forma respetuosa con el medio ambiente.



10. Especificaciones técnicas abreviadas E
Banco de rabajonsart.—lPeso |Corgaméxima m
929500_1500 81 Kg 700 Kg
929510_1500 92 Kg 700 Kg
929520_1500 76 Kg 700 Kg H
929530_1500 80 Kg 700 Kg
929540_1500 113 Kg 900 Kg
929550_1500 113 Kg 900 Kg
929560_1500 117 Kg 900 Kg
929570_1500 122 Kg 900 Kg
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1. Obecné pokyny

@ Névod k poutZiti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

2. Symboly a zobrazovaci prostiedky

@ Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

Vystrainé symboly

Oznacuje nebezpeci, které v piipadé nezabranéni zplsobi

A NEBEZPECi usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

A VYST RAHA zpUsobit usmrceni nebo zdvazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A U POZO RN EN I’ zpusobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

OZ N A M E N I' zpusobit vécné skody.

@ Oznacuje uzite¢né rady a pokyny a také informace pro
efektivni a bezporuchovy provoz.

3. Bezpecnost

3.1. STANOVENE POUZITI
m Pracovni stdl pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu. Nechejte ihned odstranit poruchy, které mohou
negativné ovlivnit bezpec¢nost.

Komponenty montujte pouze do otvord, které jsou pro né urceny
Modifikace a prestavba je povolena pouze se schvalenymi dily pfislusenstvi Hoffmann Group.
Pro primyslové pouziti ve vnitini oblasti. PouZiti na suchych a pevnych podkladech.
Pouzivejte jen v suchém prostiedi.
2. NESPRAVNE POUZITI
Na pracovni stdl si nestoupejte nebo nesedejte. Nepiepravujte osoby.
Nepouzivejte v oblastech se stoupanim nebo klesanim.
Nepouzivejte v oblastech s nebezpec¢im vybuchu.
Nevystavujte plsobeni vody, desté a necistotam.
Nepouzivejte v oblastech s volnou a nepfipevnénou podlahou.
Pracovni stul, pracovni desku, zasuvky a odkladaci police nepretézujte.
m  Neprovadéjte zddné neopravnéné Upravy.
3.3. OSOBNIi OCHRANNE PROSTREDKY

Dodrzujte nérodni a mistni predpisy pro bezpec¢nost a Urazovou prevenci. Ochranny oblek jako je ochrana nohou a
ochranné rukavice musi byt zvoleny, poskytnuty a pouzivany pfi provadéni pfislusné c¢innosti podle o¢ekavaného rizika.
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3.4. ZAKLADNI BEZPECNOSTNIi POKYNY

Pievraceni pracovniho stolu

Nebezpeci poranéni rukou, nohou a téla nezajisténymi padajicimi predméty a také nebezpedi prevraceni pracovniho stolu
pfi nespravném rozlozeni zatizeni stolu.

Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

Spicaté nebo jiné obrobky nikdy neskladujte nezajisténé.

Neotvirejte nékolik zasuvek soucasné.

Provedte ukotveni pracovniho stolu do podlahy.

Dodrzujte maximalni nosnost jednotlivych zasuvek a odkladacich polic.

Dodrzujte maximalni nosnost pracovniho stolu.

3.5. KVALIFIKACE OSOB

Odbornik na mechanické prace
Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstrafiovanim zavad a udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisti.

Vyskolena osoba
Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.

m Preprava

m  Skladovani

m Provoz

m Udrzba

3.6. POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly predpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
m Vnitrostatni a regionalni predpisy pro bezpecnost a prevenci trazd.

m  Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.

m  Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostredky.

4, Prehled pfistroje
A
@ Na obrdzku je uveden priklad art. & 929540.

1 Pracovni deska 3 Zasuvky
2 Kridlova dvirka 4 Odkladaci police

5. Pieprava

VYVYVYYVYY
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@ lhned po prevzeti zkontrolujte, zda se vyrobek pfi prepravé neposkodil. V pfipadé poskozeni neprovddéjte montdz ani
uvedeni do provozu. Dodavka na paleté. Pfeprava na paleté pomoci vhodného zvedaciho zafizeni. Skfif smi zvedat z palety
jen vice osob.

/\ UPOZORNENI

Neodborna preprava na misto instalace

Nebezpedi zranéni kvuli vysoké vlastni hmotnosti pracovniho stolu pfi nespravném zdvihani.
Noste ochranu nohou, ochranné rukavice.

Zajistéte posuvné a prepravni drahy.

Pracovni stdl musi na misto instalace dopravit minimalné dvé osoby.

Pfesouvéni nebo preprava jen se zavienymi, zablokovanymi zasuvkami a skiifnovym oddilem.
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Neodborna preprava

Vécné skody prepravovaného kusu.

S balikem manipulujte v souladu se symboly a pokyny na obalu.
Netahejte po podlaze.

Balik prepravujte ve svislé poloze, seSnérovany a zajistény proti skluzu.
Dodrzujte tézisté.

Pouzivejte uréené opérné body.

Odstavujte pomalu a rovhomeérné.

Pfepravni obal odstrarite az bezprostiedné pfed montazi.

Prepravni pojistky sejméte po odstaveni na misté instalace.

Q| VVYVVVYVYYVYY

. Montaz

Prevraceni pracovniho stolu

Nebezpedi trazu

U pracovniho stolu o hmotnosti <150 kg a pfi zatizeni kazdé zasuvky hmotnosti >35 kg hrozi nebezpeci prevraceni.
» Provedte ukotveni pracovniho stolu do podlahy.

Vedeni a trubky instalované v podlaze

Poskozeni vedeni a trubek.

Pfed vrtanim zkontrolujte dostate¢nou nosnost podlahy.
Pouzivejte vhodné vrtaci nastroje a material.

Pouzivejte ochranné prostiedky.

Otvory smi vyvrtat odborny personal.

Nevrtejte otvory v bezprostiedni blizkosti vedeni nebo trubek.

lvvvVvyy

Pracovni stlll pfepravte do mista instalace minimalné ve 2 osobach a pouZivejte vhodné pomucky k manipulaci
s bremeny.

Dbejte na rovny stabilni podklad dimenzovany pro maximalni nosnost pracovniho stolu.

Instalujte pracovni stlil na rovny a pevny podklad.

Pomoci podlahovych kluzaki vyrovnejte nerovnosti podlahy. Podlahové kluzaky muizete nastavit v rozsahu 10 mm.
Ovéite pomoci vodovahy, zda stoji pracovni stlil vodorovné i svisle.

»  Provedli jste umisténi pracovniho stolu v misté instalace.

Provedte ukotveni pracovniho stolu v misté instalace.

Vyznacte vrtané otvory podle otvor(i noh stolu.

Odsurite pracovni stdl a vyvrtejte otvory. (primér: 8 mm, hloubka: 60 mm)

Vlozte hmozdinky. Postupujte podle pokynu vyrobce hmozdinek.

Umistéte pracovni stll v misté instalace pfesné na otvory.

. PfiSroubujte pracovni stdl k podlaze.

10. Ovéte pomoci vodovéhy, zda stoji pracovni stlil vodorovné i svisle.

wWN =
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» Provedli jste sprdvnou montaz a upevnéni pracovniho stolu.

7. Demontaz

Demontéz se provadi v opacném poradi jako montaz.

8. (Cisténi

Nepouzivejte ¢istici prostiedky obsahujici alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

9. Likvidace

Pfi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu Zivotniho prostredi a likvidaci. Kovy,
nekovy, pojiva a pomocné latky rozdélte podle druhii a ekologicky zlikvidujte.

10. Technicka data, zkracena verze

Pracovni stul art. ¢. m Maximalni zatizeni

929500_1500 81kg 700 kg



Pracovni stil art. & [Hmotnost _________|

929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 kg
76 kg
80 kg
113 kg
113 kg
117 kg
122 kg

Maximalni zatizeni

700 kg
700 kg
700 kg
900 kg
900 kg
900 kg
900 kg
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1. Altaldnos tudnivalék
@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

2. Szimbdélumok és dbrazolé eszk6zok
@ Olvassa el a hasznalati Gtmutatdt, tartsa be és késébbi tédjékozodas céljabol 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

Figyeimestetsjelalsek

Olyan veszélyt jelol, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez

A VESZELY vezet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez

A FIGYE LM EZTETES vezethet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely konnyd vagy kozepesen sulyos

A VI GYAZAT sérlléshez vezet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

E RTES I'TES ha nem el6ézik meg.

@ A hatékony és zavartalan mikddésre vonatkozé hasznos tip-
peket és tudnivaldkat és informacidkat jeloli.

3. Biztonsag

3.1. RENDELTETESSZERU HASZNALAT
m A munkapadot csak mUszakilag kifogéstalan allapotban hasznalja. A biztonsagot befolyasolé tizemzavarokat haladékta-
lanul szlintesse meg.

Az alkotéelemeket csak az arra szolgalé furatokhoz régzitse
Csak a Hoffmann Group engedélyezett tartozékaival médositsa vagy alakitsa at.
Beltéri ipari hasznalathoz. Hasznélat szaraz és stabil alapon.
Csak szaraz kdrnyezetben haszndlja.
2. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
Ne alljon vagy Uljon a munkapadra. A munkapad személyszallitasra nem alkalmas.
Ne hasznalja emelkeddn vagy lejtén.
Ne hasznélja robbanasveszélyes teriileteken.
Ne tegye ki viznek, csapadéknak és szennyezédésnek.
Ne hasznalja laza vagy nem stabil alapon.
A munkapadot, a munkalapot, a fiékokat és a tarolépolcokat ne terhelje tul.
m  Ne végezzen 6nhatalmu dtalakitast.
3.3. EGYENI VEDOESZKOZOK
A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirasokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa

kozben a varhaté kockazatoknak megfelel6 védéruhazatot, pl. labvédot és védbkeszty(it kell kivalasztani, biztositani és vi-
selni.

HE B B B EEWEDENEDBE®BR



3.4. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Felborulé munkapad

A kéz, 1ab és testrészek sériilésének veszélye a nem rogzitett leesd targyak, és billenésveszély a munkapad nem megfelelé
terhelése kovetkeztében.

Viseljen labvédét, véddkeszty(it.

A hegyes és egyéb munkadarabokat ne tarolja leesés elleni biztositas nélkul.

Ne nyisson ki egyszerre tobb fidkot.

A munkapadot régzitse a padléhoz.

Az egyes fidkok és taroldpolcok maximalis teherbirasat vegye figyelembe.

A munkapad maximalis teherbirasat vegye figyelembe.

3.5. SZEMELYEK KEPESITESE

Szakember szerelési munkakhoz
Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, lizem-
be helyezését, az lizemzavarok elharitasat és a karbantartést és a kovetkezd képesitésekkel rendelkeznek:

m Az adott orszagban érvényes eléirasoknak megfeleld szereli képesités / szakképzettség.

Betanitott személy

Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és izemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.

m Széllitas

m  Tarolas

m  Mukodtetés

m  Karbantartas

3.6. AZ UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az lizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozoé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

m A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel6zési és kornyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.
m Sérilt termék felszerelése, telepitése vagy lzembe helyezése tilos.
m  Aszikséges védéfelszerelést biztositani kell.

4, Az eszkoz attekintése
[O)A

@ A képen példaként a 929540 sz. lathatd.
1 Munkalap 3 Fiokok

VYVYVYYVYY

2 Szarnyas ajté 4 Rakodépolc
5. Szallitas

@ Atermék sértetlenségét dtvétel utdn kbzvetlendil ellendrizni kell. Sériilés esetén a terméket ne szerelje Gssze és ne helyezze
tizembe. Széllitas raklapon. Szallitas raklapon arra alkalmas teheremeld eszkdzokkel. A szekrényt tobb személy segitségével
vegye le a raklaprol.

Szakszeriitlen szallitas a felallitas helyére

Sérulésveszély a munkapad szakszer(itlen megemelése miatti nagy sajat suly kovetkeztében.
Viseljen ldbvédét, véddkeszty(it.

Biztositsa az utakat a berendezés toldsdhoz és széllitasahoz.

A munkapadot legalabb két személy szallitsa a feldllitas helyére.

Tolds vagy szallitas csak becsukott, bezart fiokkal és szekrényrésszel.

vyvyyvyy
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Szakszer(itlen szallitas

A széllitott eszkoz sérlilése.

A csomagot a csomagolason 1évé jeloléseknek és utasitasoknak megfeleléen mozgassa.
» Ne huzza a foldon.

» A csomagot allva, 6sszekotozve és cstiszasmentesen szallitsa.
» Vegye figyelembe a sulypontot.

» Az arra kialakitott rogzitési pontokat hasznalja.

» Alehelyezéskor lassan és egyenletesen engedje le.

>

>

6

v

A szallitasi csomagolast csak kdzvetlendl az 6sszeszerelés el6tt nyissa ki.
A szallitasi biztositot a feldllitasi helyen torténd feldllitast kovetéen tavolitsa el.

. Osszeszerelés

| A FiGYELMEZTETES |

Felborulé6 munkapad

Sériilésveszély

<150 kg sulyt munkapad és fiokonként >35 kg terhelés esetén borulasveszély all fenn.
» A munkapadot rogzitse a padléhoz.

A padléban mené vezetékek és csovek

A vezetékek és a csovek sériilhetnek.

A furas el6tt ellendrizze a padlo kell6 teherbirasat.
Hasznaljon arra alkalmas furészerszamot és anyagot.
Hasznaljon arra alkalmas védoéfelszerelést.

A farast szakember végezze.

Ne farjon vezetékek és csdvek kozvetlen kdzelében.

A munkapadot legalabb 2 személy vigye a felallitasi helyre és hasznaljon megfelel szallitdeszkozt.
Sik, a munkapad maximalis teherbirdsahoz méretezett, szilard padldra allitsa fel.

A munkapadot sik és szilard padléra éllitsa fel.

Talpakkal egyenlitse ki a padlé egyenetlenségeit. A talpak egyenként 10 mm-rel dllithatéak.
Ellenérizze vizmértékkel, hogy a munkapad vizszintesen és figgélegesen all.

» A munkapad a feldllitasi helyen talalhato.

A munkapad rogzitése a felallitasi helyen.

A furatok helyét jel6lje meg a labrészek lyukain keresztiil.

Tolja félre a munkapadot és hozza Iétre a furatokat. (Atméré: 8 mm Mélység: 60 mm)
Helyezze be a diibelt. Ugyeljen a diibel gyartéjanak az adataira.

Pozicionalja pontosan a munkapadot a felallitasi helyen a furatokra.

. Csavarozza a munkapadot a padléhoz.

10. Ellendrizze vizmértékkel, hogy a munkapad vizszintesen és fliggélegesen all.

WN =K/ YYYYY
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» A munkapad szakszer(i 6sszeszerelése és rogzitése kész.

7. Szétszerelés

A szétszerelés az Gsszeszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

8. Tisztitas

Ne hasznaljon alkoholos, valamint stroldszer vagy olddszer tartalmu tisztitoszereket.

9. Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a nemzeti és regiondlis kornyezetvédelmi és artalmatlanitasi intézkedéseket a szakszert artalmatlanitas-
hoz vagy ujrahasznositashoz. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornye-
zetbarat médon artalmatlanitsa.

10. Mdszaki adatok roviden

Munkapad sz. Maximalis terhelés

929500_1500 81kg 700 kg



Munkapad sz

929510_1500
929520_1500
929530_1500
929540_1500
929550_1500
929560_1500
929570_1500

92 kg
76 kg
80 kg
113 kg
113 kg
117 kg
122 kg

Maximalis terhelés

700 kg
700 kg
700 kg
900 kg
900 kg
900 kg
900 kg
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